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Rorwort.

T ST S ¥ - By 2 .
:g:'i'%"t"?-%uu Jubel=jJeier ijt e, melde die evang. luth.
%‘E ; Midyaclis-Gemeinde am 1S, und 19, Anguijt
+ ~ % Diejes Jahres abjubalien bejdlofjen bat, umd
e 5 53

Fapeted D08 mit vollem Redit. — Denn mwie foimte Jie
z"‘“"\ e3 untevlajjen an dev Girenge ihrer S0jabrigen
\ Wanderjhaft nad) dem Himmiijden Kanaon
einen Mudblic ju werfen auj alled, was der
gutige Giott an ibv gethan hat. Sind dod) der Segnumn-
gen und Wohlthaten unzablige! DHat dod) der gnidige
und barmberzige Giott vov nunmebr 50 Jabrem an diejem
Ot jein geijtlides Rion gegrindet und jeined Namens
Ehre mwohnen lafjen in der veinen lauteven Verfimdigung
jeines tewern jeligmadyenden Eoangelinms und in der m=
verfaljdhten Vevwaltung der heiligen Saframente, jie da-
ourd) gejequet mit allerlei getjtlichen Seqen in Himmitjden
Gilttern durd) Ehrijtum. Hat dodh) der qnadige barmber-
jige Gott audy an diejem Ort jeine Lerheigung evullt.
e). 50, 10, 11, Gleidwie der Regen und Sdnee vom
Himme! fallt, und nidht wieder dabin fommt, jondern
feuchtet die Grde und madt jie jrudtbar und madiend,
dag fie giebt Samen ju jaen und Vrod ju efjen: Aljo joll

Foreword.

:3;‘1"5""'9%‘ Itis a jubilee celebration that the Evangelical Lutheran

: E % St. Michael's Parish has decided to hold on August
" & 18th and 19th of this year, and with full justification.

Fawsad For how could — it fail, at the end of its
//\\ 50-year journey to the heavenly Canaan, to look
back on all that the gracious, good God has done for

it? Indeed, countless blessings and blessings! And

Zion in this place and let the glory  merciful God, 50 years
of his name dwell in the pure and ago, founded his spiritual
honest proclamation of his precious, saving Gospel and in the
unadulterated administration of the holy sacraments, thereby
blessing it with every kind of spiritual blessing in heavenly goodness
through Christ. Indeed, the gracious, merciful God has also fulfilled
his promise in this place. Isaiah 18:10 50, 10, 11. “Just as the rain
and the snow come down from heaven, and do not return there,
but water the earth and make it fertile and grow, so that it gives
seed to the sower and bread to the eater: so shall the rain and the
snow fall down from heaven, and not return there, but water the
earth and make it fruitful and grow, so that it gives seed to the sower
and bread to the eater: so shall the rain and the snow fall

down from heaven, and the snow fall down from the earth, ...

e +)e
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Munde gebt, aud) jein. (54
bas QBOYT,' o {eer fomumen, jondern thun, poq

o ieder g ME L » Dag
joll mid)t 1 foll i0m gelingen dagu ui)s Jenbe.# 3
it gtTaUt, 11'_ o umter 113 angefangenes eyt aud e,
: . Mlmfange nad nidt guviicgehen, "id)t-fﬂIIeﬁeben,
fmw?] pejtindig wachjen Laffen. Aus ven urjpringligen
:flg:ilc:"m find 203, aud den 1.5 6d)1llfi}1be1;n 175 ge-
wm:beﬂ- - ganzen piteden innerhalb 50 ';5)(1]:)1‘811-618
winper getauft; 127 Paare gefraut unb' %0'«» Wflonen
beerdigt. Ot Faphl dev .R‘onr}nmcrten [)C[IC[-‘flc’[) auf 31,
b der Komunifanten auf 20,913, (Da fid) teine Lijte
der Stonfirmicvten und Romunifanten wabrend der etwaq
sehmjibrigen Bediemng per Giemeinde vovfand, jo gilt die
Rahl per Sonfivmicrten und Komunifanten nur von 40

fo aus gretnem

Jafren.)
J ’ger gniidige und barmherzige Gott hat aber nidht nuv
am biefigen Ott jein geijtlides Ston geguitndet und aus-
gebreitef, jondern audy wunbderbar geleitet und bejdyitet
in allen Berjudungen, Kdampfen und Gejahren, denen es
von feiten der jyeinbe audgejetset wav. ©rv hat fein Wort
wabr gemadt da €3 Heift: ,Der Herr Bebaoth ift mit
uns, der Gott Jakob ijt unjer Sdhu. Selal” Pjl. 46,
12, Dat er dodh dieje Gemeinde wdihrend der 50 Jahre
i her ,“dm,“ Ginigfeit bes Geijtes und (Gilaubens mit
“"_g:fg‘ﬁubism tutherifden firde erfalten.
3 %‘;‘:b;:;‘:mwr.cr Subeis"{‘yeier aber fei gxttbtl[tsxt
Sonber 5tintm mlfﬁlmlft?n: o Rt ung J}eTr, .md)t 2,
¢ines bemiithiq amen gieh Ghre.” Und in dem Qb'ort
' 'gen Jatobs: pDere, wir find viel Ju gering

———‘j—*

that goes out from my mouth shgy
|| not return to me empty, byt
lish what | please, and it sha]|
J purpose for which | sent jt.~
prOSPOeLord' | prayed that the work begun
uld not diminish in its outward

but would continue to grow. From
the 15

so. It sha

among us WO :
scope, nor stand still,
the original 6 members, there have been 203; from

schoolchildren, 175. In total, within 50 years, 618 children were
baptized; 127 couples were married; and 106 people were buried. The
number of those confirmed amounted to 515, and the number of

communicants to 20,913. (Since no list of those confirmed and communicants

was found during the approximately ten years the congregation was
served, the number of those confirmed and communicants only applies to the

last 40 years.)

The gracious and merciful God not only founded
and spread his spiritual Zion in this place, but also
wonderfully guided and protected it in all the
temptations, struggles, and dangers to which it was
threatened by its enemies. He fulfilled his word
when it says: "The Lord Almighty is with us; the God
of Jacob is our refuge. Selah!" Psalm 46:12. For he
has preserved this congregation for 50 years in
true unity of spirit and faith with the orthodox
Lutheran Church.

The keynote of our jubilee celebration, however, is
?ontained in the words of the Psalmist: "Not to us, Lord, not
to us, but to your name be glory.” And in the words of a

‘_sorrowful Jacob: "Lord, we are far too insignificant."
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all pev Barmbevigteit und Treue die du an deinen Knedy:
ten gethan hait.”  Darum nidt und, jondern dem Herrn
allein gebithret aller Ruhm und alled Lob. Unbd jo jeien
denn die Wovte einesd Heiligen Tavidd aud) die unjrigen:
. ,Yobe den Heven meine Seele und was in miv it jeinen
heiligen Jamen.  Lobe den Heren meine Seele, und ver:
gifs nicht, wag ev dir Guted gethan hat.”

Und jo will nun die ev. (uth. Midaelis=Cemeinde in
pev von ihv angeovdueten tury jujanmmengeftellten Sejdhidie
ihres BVejtehensd jich und ihren Nadfommen einen Dent-
jtein feten, mit der Jnjdrift: ,Ebeneger,” Bis hievher
hat dev Hevv geholfen. Sie will davin verfiindigen was
ber Herr Grofes an ihv gethan DHat.

¢. Vernthal, P.

Nranfenhilf, den 5. Jult 1901,

—

all the mercy and faithfulness you have shown to your
servants." Therefore, not to us, but to the Lord alone

belongs all glory and all praise. And so let the words

of Saint David also be ours: "Praise the Lord, my soul;
and all that is within me, praise his holy name. Praise
the Lord, my soul, and forget not all his benefits.*

And so the Evangelical Lutheran St. Michael's Parish,
in the brief history of its existence compiled by it, wishes
to erect a memorial stone for itself and its descendants, with
the inscription: "Ebenezer," Thus far the Lord has
helped. It wishes to proclaim in it what great things the
Lord has done for it.

¢. Beruthal, P.

Frankenhilf, July 5, 1901
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Borbemerfung.
be 0:4‘0 ) ; M YY1 1 11
i»:«tow ‘é:um -‘JIIIDCI}‘fLIl .un bad flinfziajdhrige Bejtehen
% Z % unjever Giemeinde, damit jowohl wiv, als audy
5 ?’§I unjeve Ytach fonnren jehen, wie diejelbe entjtan:
A\ Yo . -
Segeeiele DO und bis um Heutigen Tag durd) Gotres

jchloffen ein Jubildums-Bitdlein druden 3u
(affen.  Der Yerfajjer, dem nuv ein fuvger
Seitvaum wnd wenig Jeit Jur Vevfligung jtand, bat jich
nad) Keiften bemiiht, joviel als moglid) Gejchichtliches u
jammeln; fo fid) etwaige Wedngel oder Fehle davin fin-
pen, Dittet ev die geneigten Lefer freundlid)jt um Nachitcht.
Seinen bejonderen Dant modyte er hievmit Heren Bajtov
Deinddrfer und Heven Peter: Kevn, Sen., audjpredhen,
bemen er das mifte fibev die evften Jahue ju verdanten
fat: bann aud) Heven Pajtor @. Bernthal, E. Trump
und 5. Seifinger fitv ihre getveuliche Mithilfe.

Dev Verfajjer,

%,& Hilfe evhalten wurde, hat die Gemeinde be-
f

— Il —<

Preliminary Remarks.

3':~:~4~M‘I4;Jn commemoration of the fiftieth anniversary
% Z % of our congregation, so that both we and our
i % descendants may see how it originated and
'.::.;..3..«.&..&.3. has been preserved to this day through God's
5 2~ help, the congregation has decided to

‘ have a jubilee booklet printed. The author,

who had only a short period and little
time at his disposal, has endeavored to the best of
his ability to collect as much historical information as
possible; if any shortcomings or errors are found
therein, he kindly asks the esteemed readers for their
indulgence. He would like to express his special thanks
here to Pastor Deindorfer and Mr. Peter Kern, Sr., to
whom he owes most of the information about the
early years; also to Pastor G. Bernthal, G. Trump, and

G. Zeilinger for their faithful assistance.
The Author
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aftor 3. 5. Ph. Grabuer. Pastor J. H. Ph. GraBner




[. Gritndung der Kolonie.

"""*""3.11111(,1(1 Qahre jind vergangen jeit Frantenbhilf
e

o gegrindet twurde; fo wollen wiv wun unjere

-: Ylicte juvitckmendent und jehen, wad der HEvv
ERRN Grofsed an ung gqethan hat. Frantenhilf, die
fefste Dev vter frdantijden Kolonien, Hat, wie ihve duei
alteven Sdpweftern, thr Guttehung aud) demjelben vt
per, namlich) dem feligen Pravver Wilhelm Ldhe u vers
panten.

"8 war tm Jahre 1850 ald Pajtor Wilhelm Yohe tn
DleudettelSan, Kontgreid) Vayern, bejdhloy, eine neue
Solonte qu geiindben.,  Die Yiebe au feinen WMitmenjihen
trieb thn auch vteSmal dbagu. ©8 gab dbamald in Vayern
viele Menjden, welde nur jehr Bimmerlid) thr Yeben
fuijten tounten.  Wiele junge Yeute fonnten die ftaatlide
Grlaubnis 3um heiligen Eheftande nidt exhalten, el jie
nicht die vovgefdyvicbenen Mittel befafen.,  Fiiv jolhe
wollte nun Yohe Hilfe fdaffen. Die neue Kolonie jollte
eine Avmentolonie werben, jollte avmen Veuten, bdie in
Deutidland ihr Vot nidht verdienen Fonuten, elne Hei
mat bieten; folte avmen Yrantleuten eine Sufludits:
jtatte fein, oo jie wiemand hindevn Eonnte, in bem vow

*

9?!..."7(9
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l. Founding of the Colony.

”"““‘“"“‘”years have passed since Frankenhilf was
o

% Fifty + founded; so let us now turn our gaze back and
& ~%~ see what great things the Lord ****** has done
for us. Frankenhllf the last of the four Franconian colonies,
owes its existence, like its three older sisters, to the

same founder, namely the blessed Pastor Wilhelm
Lohe

RS

o{d

"It was in the year 1850 that Pastor Wilhelm Lohe in
Neudettelsau, Kingdom of Bavaria, decided to found a new
colony. Love for his fellow human beings drove him to this
once again. At that time in Bavaria, there were many people
who could barely eke out a living. Many young people could
not obtain state permission to attend the holy Chestande
because they lacked the required means. Lohe wanted to
provide help for such people. The new colony was to be a
poorhouse, offering a home to poor people who could not
earn their living in Germany; it was to be a refuge for
poor engaged couples, where no one could prevent them
from entering into the community of..."
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| Ctand i lebein Die Kolonie g,

1'“4‘('“”
(stort qe [ il genmmt.

prynt aud ,‘yranm'ﬂ
it bie

¢hhe fatte mit DiejeT stolonie ctmq{a‘ ('“1‘0[.306 in'n' Ange,
G5 ]‘oﬂlc'filltl Jabrifjtadt mwerden j €9 ]ou~tc eine 3iind -
p: Rabuit, DRibLen ufiv. anqclcgt werben, ba‘fi Weny
;rmc lpspanberet feviiber fumin, jie gleid Q‘Ql'b'ienft
patten.  Pajtor Siepers DON lymnfﬁn[uft b einige
itragt, cinen pajjenden Platy iy

anpeve mutben beau] ! ’ .
(iviindung  diejer folome audgujicen, und mit einem

Theil des ®olonijationgtapitald, das 3ur Giriindung pey
anberen Stolonien jdon gedient hatte, eine Strede Staats-
fand amaufanfon.  ieje fommijjion hat nunt hiejige Ge-
qend fiie pajjend befunden und aud) gleid) einige Seftionen
gand gefanft, um etwaigen unbemittelten Gtmvanbdevern
(Selegenbeit u geben, dasfelbe billig gu Faufen.

Jm Friibjahr des Jahres 1850 entjdlof jid) eine
Anzabl Yente aus WMittelfranten, Bayern, nad) Wmerita
ausywwandern, wm die newe Kolonie ju griinden. Wit
ibnen reijte aud)y jugleidh Herr Pajtor Hevmann Kithn,
welder als thr Seeljorger auserjehen wav. A3 fie aber
bevitber famen, lieR fid) ein Theil in Wonvoe und wieder
pnb.ere ?II Lefeoit und Franfenmuth nicder und jo ftand
Yafrov Slibn mit mir nody jrei, weldje ihrem Berjpredyen
t_regge&mben waven, dbie newe Kolonie yu grimden, allein.
Diefe Velven, aljo die eigentlichen Gritnder von Fran:
fmbt.l[,' waven Heve Gottlod Ammon, Kaufmann aus
g:n;z‘;:’e‘?l“i‘;l12:3"-?§l‘l‘r?ic.11c1.e[ Sdhwars, von ebendaper.
lid einen paﬁ}enben ‘I‘[ i ajl' Ve Pnumon ]udJ.te

a8 aus ambd  baute gleich ein

16 —

(Sort of donated estate to live. The colon,,

lled Frankenhi\f.
as therefore also ca . . : |
w mething grand in mind for thjs

~ d so
Lohe ha become a factory town; a Siindhg|

colony. It was to :
factory, mills, etc., were to be established

so that when poor emigrants came Over,
they would immediately have earnings. Pastor
Sievers of Frankenlust and some others were
commissioned to select a suitable place for the
founding of this colony and to purchase a tract of state land
with a portion of the colonization capital that had already
been used to found the other colonies. This commission
has now found this area suitable and has also immediately
purchased several sections of land to give any impoverished
emigrants the opportunity to buy it cheaply

In the spring of 1850, a number of people from
Middle Franconia, Bavaria, decided to emigrate to
America to found the new colony. Pastor Hermann
Kuhn, who was chosen to be their chaplain, also
traveled with them. However, when they arrived, some
settled in Monroe and others in Detroit and
Frankenmuth, leaving Pastor Kiihn with only two who
had remained true to their promise to found the
new colony. These two, the actual founders of
Frankenhilf, were Gottlob Ammon, a merchant
from Memmingen, and Michael Schwarz, also
,UI‘:"AMemm'ngen. They arrived here in June 1850.
Mr. Ammon chose a suitable plot of land and
Immediately built a
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gedferes Wohnhaus, Am 17, Auguft wurde bajjelbe
aufgeridhtet, woran fid) aud) viele Fraatemmuther be-
theiligten. Diejer Tag war ed aud), an dem Hier
erftenmal vag Wort Gottes exjdallite. Denn Herr Lajior

_52‘1"1 i fielt eine Predigt und meihte die newe Anjiedlung.

Aber mwad Jollte nun Pajtor SKihn beginnen, da nur
siwei ihrem Verjpredhen trew geblicben maren? Zoviel
war flar, hier fonnte ev nidyt bleiben, zwei, die jelbjE mit
@ntbehrung su fampfen Hatten, fonnten fiir jeine leiblide
Notourft nidt jorgen. CGv madyte jid) auf den Weg ju
Raftor Gridner nad) Franfentvojt, flagte biejem jeine
Not wd weinte bitterlich daritber, dap ihn feine Kolo-
niften fo tm Stidje gelajjen hatten. ,Was fang id) nun
an,” tlagte ex, ,meine Soloniften jind mir glfe univen
geworden.” ,Ta ijt eben nidjts angujangen,“ ermidevte
Tajtor Gribner, ,bleiven Sie nur einjtweilen bel mix.”
Uber jett ging die Jot tm Pjarrhaus an. Nadh) dem
Mittagstijd) jagte Fraw Rajtor Grdbner yu ihrem WMann :
,as fang iy an, ver Pajtor ijt da und ¢3 ift nidyt ein
Staubchen Mehl mehy tm Hauje.”  ALS Raftor Hrabner
bied etnem bHiejigen Glich jelbjt evzahlie, jagte er: ,Wan
fornte bamald die wunbdevbave Fithrung Glotted vedt ev=
Eewnen, denn wnevwavtet und ehe 3 Reit filrs Abendefjen
war, tam Mehl und die Not Hatte ein Gube. Pajtor
fithn ging, nadbem ev ben Winter in Franfenmuth guge
bracht hatte, nady Fort Wayne.  Yajtor Q. Eldter von
Saginaw, welder hiev war und einen pafienden Llag
ausfuchen wollte jur Grridiung von Jabrifen, jdyrieh bas
mals an Liarrer Ydhe nad) Tentjdland: ovon jollen

— T

larger house. On August 17th, it was erected, with many
Frankenmuth residents participating. This was also the

day on which the word of God resounded here for the
first time. For Pastor Kithn gave a sermon and consecrated the

new settlement.

But what was Pastor Kiihn to do now, since only two
had remained true to their promise? This much was
clear: he could not stay here; two who themselves
struggled with hardship could not provide for his
physical needs. He set off to Pastor Grabner in
Frankentrost, complained to him of his plight, and
wept bitterly that his colonists had so abandoned him.
“What am | to do now?" he lamented. “My colonists
have all deserted me." "There's nothing to be done,"
replied Pastor Grabner. "Just stay with me for the time
being." But now the hardship began in the parsonage
After lunch, Pastor Grabner's wife said to her husband,
"What was | singing? The pastor is here, and there isn't a
speck of flour left in the house.” When Pastor
Grabner himself recounted this to a local member, he said,
"One could truly appreciate God's wonderful
guidance at that time, for unexpectedly, and before it
was time for supper, flour arrived, and the hardship
came to an end." Pastor Kiihn, after spending the winter
in Frankenmuth, went to Fort Wayne. Pastor O. Gléter of -
Saginaw, who was here and wanted to select a suitable
play for the construction of factories, wrote at that time

to Pastor Lohe in Germany: "What should we use
e
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venn die Ceute in Frantenhilf leben? Etwa poy Baum. For how do the people in Frankenhilf live? On tree bark,

vinbe? @8 ift hier weiter nidhtsd alg Urmal, @umpf perhaps? There is nothing here but primeval forest,

unb %aﬁerlﬁcf)er.“ - swamp, and waterholes. P ; .
Ym Suni t}e% Jafres 1851 fam Herr Midjael Gruber Ip Jgr;]e of 551, Ml;. M.lchael Gruber.a.nd his wife
b B B on. Qe @t i bes gl S here M Grube s he rlysuvivig o
(€bende Gritnder unjever Gemeinde, weldjer derfelben treu T ); pa ; nanes ol and.he
gebheben ijt und IIjn} 1.nar e3 aud) vergdnnt, tag erte Fejt B p Adprli ratef the g?lden wedd'rtg
b'er golioenen J;mc[)gvett m unfever Gemeinde am 27. April e S::y el COIMUINEOn Ap”.' .27th o.f this
teﬂeg fag?eg u "fete'rn. 3m Herbit famen nody drei mei: I); P.on eGalutumn, tfgee more families arrived:
o O0Miten, ndmliy L. Popp, Glape und $. Dail. i pg, ave, and H. D.ahl.. In 1852, J.
};nf fsabre.1852 fomen’ 3. @map, 2 Sk, ¥ BC wa MM. Schwab, A. Heinlein, P. GreB, G.
einlein @ (5 o H ? . a .
" B. Grek, ©. Bouer . Guter, 6. Sl uer, M. Huber, G. Kamm, and . Sippel

i 8 i Q. @ arrived. In 1853 : o
el Ibplt)? O Sabre 1853 [iefen jidy folgend  pere. i Trum;')tge ,f'olilgw',gg fa_mll‘les settled
Shemm A oLl ‘lrump ¢ ol ChwabM P’ : G Y/ ' v
o Shmab, ap, F.schui; '+ Frugel, K. Wirflein, and
& ety s v,

8- @du; Priigel
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Serr Widiael Sruber. . Mr. Michael GruBer

- [ -




[I. Das Leben der Kolonie in den erjten
Jafhrea.

£)
o
"r
0‘0

3o wav wun Franfenhilf gegriinbet. Eine Hilfe
& T jollte e3 fein fiiv Avme in Deutidland, aber
3 wer batte mehr DHilfe beditvft ald gerade dieje
et Stolomiften in ben erjten Qahren? Wag fiix
Gntbehrungen mujten dlefe Yeute duvdjmaden ehe dev
finjtere Urwald den jetst pradtigen Fluven weidjen, che dev
Woraft, den jeiit tppigen Favmen Plas maden muten;
¢he die frewy wnd quer liegenden BVaumjtamme weg:
geriumt, ehe dev jelit allenthalben herrjchende LWahlitand
eingetveten wav?  Witten in einer Wildnis, in metjt
elenden tleinen Viodtbhiitten, die niht allein Yuit med
vidht, jombern eben fo beveitwilliy Wind, Negen wnd
Sdnee Ginlag gaben, wohuten jie. Thue TWeq wnd
Steg muBten jie ibre gevingen Lebenamitiel auf dem
Riden nath Hauje tragen. Selbft div Frauen mupten
bas Mehl durd) Wald und Movaft von Frantenumuth
tvagen, um Brot 3u betommen.  Da o fein Weq nad
Jrantenmuth wav, jo thaten jidh aui Vajtov { Detnvdriers
Rat die Kolouijten jujammen und madten einen joléhen,
a8 ijt, Jie jdafiten die umbevliegenven X Baumjtimme auj

9. 9. it diidaal
oYV

II. Life in the Colony in the First Years.

“++*¥Frankenhilf was now founded. It was intended to be
& : an aid for the poor in Germany, but who needed
I§I help more than these very colonists in the first
years_.?;.What hardships did these people have to endure
before the dark primeval forest gave way to the now
magnificent fields, before the marsh had to make way for
the now lush farms; before the fallen tree trunks had to
be cleared away, before the prosperity that now
prevails everywhere had arrived? In the middle of a
wilderness, in mostly wretched little log cabins that gave
way not only to air and light, but also just as readily to wind,
rain, and snow, they lived. Without a road or bridge,
they had to carry their meager provisions home on their
backs. Even the women had to carry the flour
through the forest and marsh of Frankenmuth to get
bread Since there was no road to Frankenmuth yet, the
colonists, following Pastor Deindorfer's lead, got
together and made one; that is, they removed the

surrounding tree trunks.

e ppste festanls
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dten Dad Uuterbo[% ab, bgmit man o,
' pet trockement ggetter mit dent 18'11[)}‘merf o
notbiltftia Fapren Fonnfe. Diejer Weg, welder fd)r&g
Frantenmuth T fr iete, war (ange Seit ald die Dy
nadh %"“"t;r:,n;ler;nnt. Al cinige Jahre fpdter in @yj.
bﬁf’ftf. :l;h)-—:mm gpficolumg entjtand und dajelbit ciy,
g;ab‘;:::ﬁ-f}lc wridjtet wuTDe; m'm.bs auf diefelbe Weif,
ein 2eg gebapnt, weil s dorthin "“P” e _

Wag hatten die Leute bamals fl'll‘ emeli Sampf umg
Qajein, bis fie Jich einigermafs.en emen. %eg' bahnten?
gtie muften jie fich plager, big jie nuv eine fleine Strece
: arbar maditen, wnt bie nbtigften Lebendmittel u bauen?

. lnd fatten jie cin Stitd Frudt ftehen, jo waven fie nidyt
~ jider, ob ¢8 midht von ben damals in ©djavren lebenden
Tieven, bejonders Gidphdrnchen wnd Maufe, ruiniert
| witthe, ehe o8 eingefeimft wevden fonnte.  Wie wurden

jie dod) jo mandyeSmal duvd) das Heulen dev Wolfe und

Brummen der Bdven erjdredt. Hirfde, Daven und
| Wolfe waven nidhts jeltenes. Cin Kolonift DHatte ein
~ CSdwein.  Da hovte cv eined Tages, ald ev Heim Mit-
fageffen jist, ein fiivdyterlihes Gejdyret. Gv lauft hinaus
A da jieht er, baB fih cin Vv feines wahrideinlid
¥ M’»‘ groken Schweines bemidytigt Hatte und eben tm
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: opped away the undergrow ¢y,
the side ﬁ"gﬁ\\d 2f\east dn.ve to FrankenmUth
¢ in bad weather. This path, which |eq
by Carna\\y to Frankenmuth, was known
diago as the "Dein= dorfer Roaq*

long time |
\fls;\gn a ?\ew settlement arose in Vas= far
a few years later and a mill was built there, a path

was cleared in the same way because it was closer
What a struggle for existence people had
back then, until they managed to forge a
somewhat decent path! How they had to toil
until they cultivated even a small stretch of land
. to grow the bare necessities! And even if they
had a piece of fruit standing, they weren't sure it
wouldn't be ruined by the animals that lived there
in droves, especially squirrels and mice, before it
could be harvested. How often they were frightened
by the howling of wolves and the growling of bears!

B -
- Deer, bears, and wolves were not uncommon. One

~ colonist had a pig. One day, while he was sitting at

- lunch, he heard a terrible commotion. He ran

e side and saw that a bear had seized his probably

%. ot very large pig and was just about to drag it
~away. When the colonist and his family
‘made a great fuss, the bear let go of the pig and



— 923 —

st haben!  SKovnbrot, Mild)jtocte, Morcheln waren oft
pie einzigen Yebensmittel, und wenn jemand Glid Hatte
cinen Hividh zu evlegen, dann fHatten fie audy Fleiidy.
Anftatt 0ed Heute jo unentbehrliden Kajfees, wurbe ein
Geteant aud Gideln und Budedern beveitet, Wnd daun
wie waven jie dod) mit dev Wrbeit Jo ungejdhicdt und uner:
fapren! Wie wuften jie fih doch gar nid)t in die Ver:
paltnifje hineingujinden! JNuv eine fleine Gpijode aus
jeper eviten Reit: Derv A. faufte jich ein Jod) Teljjen,
Da ev nicdht wuf3te, mwie er diejelben Fommandiervent jollte,
lieR exd jtd) aufjchreiben. So wohlgeriijtet fahrt nun ev
und jein Nadbar S. im Sommer mit dem Sdlitten nad
Frantenmuth um Lebensdmittel zu Holew. Sie fommen
nicht jehr weit, da liefen die Odjen gegen eimen Bawm:
jtamm und blieben davan fejt hingen.  Jehit wav guter
Rat teuer! Tie wieder (ogfomumen, denn ein jeder hatte
pad Kommando vergefjen. Da auf einmal fiel e3 errem
ein, baf jie e3 jriftlich hatten. Der jagte aum andern:
,Dad Papierle vaug ! Dasd WPapter wurde hervorgeholt
und den Odhjen vorgelefer, die e3 aber Jum aroften Grs
jtaunen ihrev Herren nidt ju pevftefen jchienen. Nadh
(Gngever BVevatung tourden die Dchfen auggejodt und un=
jeve Tretber mujten den Sclitten jelbit freimadjen. — Lsie
jidh die Leute durc) Unfenntnid Hiejiger Gegend aud) viele
unnbdtige Vejchwerden madhten, jeigt und folgendeds Gre
elgnis.  Rmwet Mann vou *{granfantm}"’t arbeifeten Biev.
Um nach Franfenhilf u gelangen, gingen jie erjt nad
Sranfenmuth) und dann nad) Franfenbilf. Sie batten
baburd) eine Stede von mindejtens ywangig Weilen u

O3

to have! Grain bread, milk sticks, morels were often

the only foodstuffs, and if someone was lucky

to kill a deer, then they also had meat.

Instead of the coffee so indispensable today, a

drink was prepared from acorns and beechnuts. And then
how clumsy and inexperienced

they were at work! How they didn't know how to find their way in |
the circumstances! Just a small episode from

those early days: Mr. A. bought himself a yoke of oxen.
Since he didn't know how to command them,

he had it written out for him. So well-equipped, he

and his neighbor S. now travel by sleigh in the summer to
Frankenmuth to get provisions. They get

not very far when the oxen runinto a tree

trunk and get stuck on it. Now good
nature was expensive! How to get free again, since each had
forgotten the command. Then suddenly it occurred to one of them
one that they had it in writing. He said to the other:
"Get the paper out!" The paper was brought out

and read aloud to the oxen, who, to the great
astonishment of their masters, did not seem to understand it. After
a lengthy consultation, the oxen were unyoked and our
drivers had to free the sled themselves. - How

people caused themselves many

unnecessary problems through ignorance of this area is shown to us by the following
incident. Two men from Frankentrost were working here.
To get to Frankenhilf, they first went to
Frankenmuth and then to Frankenhilf. They had
thereby covered a distance of at least twenty miles to
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Eypiter viet inen €1 FE R it Doy
pefannt wat, MWENA ‘Ee b_u‘eft qud) U
“inaen, famen jie jgnurftrats nad) HAUE -
B}ngal's“s' jie oieder nach Haufe gingen, jhlugen die wejt-
ltii')c Ridtung iy, madyten ﬁd),bhfr\s _‘%c.id)cn g pen

i Falle fie jich verivren jollten,

Rgmen, damit ¢ lieh verie
. fonten, unb ehe jie e8 dadyten, waven

wicber suriidgehel - -
| te [ et nur fed)ds Wieilen :
fie g dauje, Senn fie Datten jeb jed)s Weeilen 3u-

vitdjulegen. ~
Oper frobs der  Strapager, ber  Cutbehrung, dHer

Not, trop ez Kampjes wns Dajein waven die Leute
munter, vergnilgt, einig, gefallig, jever wav frob, dem
andern eien Dienjt ju evieijer. Eine Familie DHatte
Fein Mehl mebr im Haufe, aber aud) feinen Cent Geld
i ofne Geld wav tein Weehl 3u befommen. Die Frau
geht 3uv RNacybarin® und flagt ihre Mot. Die nimmit ihv
letes Gielbitiict und gichtd ihr, damit jie nad) Flint gehen
und Veehl faufen fonnte. Ein aiberer bovgt einem new
angefommenen Koloniften Geld eine Kuh 3w Faujen.
Da nun erjtever jein Geld wieder notwendig gebraudht
batte, wollte lefsterer bie Kubh wieder vevfaufen. Dad
gab nun jener nicht u, jondevn wavtete geduldig, big erd
Tollar um Tollav evhielt. Wahrlich von diefen Leuten
formte man aud) wie von den erften Ehuijten mit Recht
jagen: Sehet, wie [ieb haben fie fich wnter einanbder
gebabt.

nache.
qer (Heqend
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Later, @ man familiar with the areg
acﬁ/isea them that if they went directly west,
they would arrive straight home. They

y they went home again,

tried it, and when _ .
they headed west, frequently making signs

on the trees so that if they got lost, they
could find their way back. Before they knew

it, they were home, for they only had six miles

to travel.
But despite the hardships, the deprivation, the distress,

despite the struggle for existence, the people
were cheerful, happy, united, and obliging;
everyone was glad to do a service for one another. One
family had no more flour in the house, but also not
a penny to their name, and without money, no flour could
be obtained. The woman went to her neighbor and
lamented her plight. The neighbor took her spare
coin and gave it to her so that she could go to Flint and
buy flour. Another man lent a newly arrived colonist
money to buy a cow. Since the former urgently needed
his money again, the latter wanted to sell the cow. The
former wouldn't allow this, but waited patiently until
he received dollar after dollar. Truly, of these people,
as of the first Christians, one could rightly say:
Behold, how much they loved one another!
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o Shnode Pastor . Deindorfer, President of the Jowa Synod.
S G AT e
Paftor 3. Deindorfer, Prdfez der Jowa S




[11.  Grimdung wd criten Jahre der Gemeinde,

TeSeefeefarfo e ’ x S = Eve e
dERETiGrend die andeven frantijden KRolonien qleid

§ i{]l ‘)[nfa.ug durd) ciuenr eigenen Pajtor geift-
<+ lich verjorgt waven, Founte dies, wie wir
s+ bereits gejehen haben, Hier nidyt gefdieben.
@3 nahmen jich daber die Pajtoven Sievers md Gribner
ihrev an, wid vou diejen wurde jie dfterd bejudyt und wit
guort und Saframent evquidt. Sie jehnte jid) aber nad)
ginem cigenen Pajtor. Herr Ammon jdried daher an
Pajtor Lohe um einen jolden, und da Herr Johanues
Deinddrfer, Kandidat dev Theologie, jid)y beveit erflavte,
nad) Frantenhilf 3u geben, jo wurde er dorthin bejrnmt,
und trat im September iber Hamburg jeine Reije an.
Am 3. Dezember 1851, ald bereitd ver Winter herenge:
brodjen war, langte er in Franfenbhiff an. Am gwetten
Adventsjountag hielt Pajtor Detndorfer im Ammonjden
Hauje den eviten Gottesdienit. Da bid jebt nod) feine
Gemeinde ovgarnijiert war, und died dev erjte Gottesdienit
war, der vom erjten Pajtor diejer Gemeinde gebalien
wurde, o haben wir den yweiten Avventjonniag 1851
ald den Grindungstag unjerer (Gemetnde cmguicbm‘a
Herr . Ammon viumte Hem Pajtor in jeinem Hauje ein

T
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lll. Founding and First Years of the Congregation.

i**"*“”""the other Franconian colonies were provided
%While§ for spiritually by their own pastor right

3 % from the start, this could not happen
s+e++athere, as we have already seen. Therefore,
Pastors Sievers and Grabner took it under their wing,

and it was frequently visited by them and refreshed with
word and sacrament. However, it longed for its own pastor.

Mr. Ammon therefore wrote to Pastor Lohe requesting
one, and since Mr. Johannes Deindorfer, a candidate of
theology, agreed to go to Frankenhilf, he was assigned
there and began his journey in September via Hamburg.
On December 3, 1851, when winter had already
set in, he arrived in Frankenhilf. On the second Sunday
of Advent, Pastor Deindérfer held the first service in the
Ammon house Since no congregation had been organized
until then, and this was the first service held by the first
pastor of this congregation, we must consider the
second Sunday of Advent in 1851 as the founding day
of our congregation. Mr. G. Ammon granted the
pastor use of his

home.
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pas sugleid) audy 3u Gottesdienften diente ;
sie Wetdjtigung umjonit, obgleid) er jchon
sugejebt batte und weiter nidts o[

Simmey el
gab thw aud it
feln qanges Bermogen
jeine yavm Bejag.
Da die (5“““0(‘1'30{1[/ e . .
oudis, o bejdlof: oic (Sim][[‘,i‘llbcn i Jahre 18.’}3 eine
Rivdpe 3u bauen. Die Gemeinde batte ?ﬂm‘ﬂ[? 40 Acres
Rivdenland, und die Kivdje ware ma[;r]cf)mqltcb Dorthin
qebaut worden, hitte nicdht Herr Ammont dev Gemeinde die
vice Ncres, wo jebt der Giottedacter Jich befinbet, gejchentt.
Die Giemeinde nafhm dad Gejdyent dantend an, und da es
ein pajjenderer Plas war, jo bejdy(of jie die Kivdpe dorthin
qu bauen. US Herr Ammon furge Bett davauf mit
Pajtor Deinddrer fortzog, und joviel fite hiefiege Gie-
meinbe gethan hatte, besablte jie ihm $12.00 dafirr.
Gifrig und freudig legte nun jetermann Hand an's
Wert am Bau der Kivde, Hevr G. Kamm war Bau-
meifter, und dev Vau legte ein Devedted Seugnis von
jeiner Gejdidlidteit ab. Die Rirde war im gotijdhen
il aus bejdhlagenen Vloden gebaut, 25 bet 36 Fup.
Snwendig war fie mit gehobelten ajtfveien Brettern be-
fletbet, bejonders jdhon waven SKanzel und Taufitein,
welde ebenfalls von Hervn Kamm nady einer Jeidynung
bed Heren Pajtor Deinddrjer verfertigt wuvben. Die
mbcit murde alle umjonft vevvidhtet. edes Glied av-
beitete 17 Tage. Was Hor Kamm linger avbeiten
muatc,' a8 balfen ihim die andern auf feiner Favm wieder
abarbeiten.  Die Barausgaben wurden aus der Kolonis

Jationsfaife genommen ynd oafite 5 Centd auf jeden nod

un aud) langjant, dod) jtetig

T il i ——
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a place of worship;
d, although he had

wned nothing more

A room that also served as
he also gave him free boar
already lost a whole fortune and o

than his farm. .
As the number of members grew, albeit

slowly, steadily, the congregation decided in 1853 to
build a church. The congregation then had 40 acres
of church land, and the church would probably have

been built there had Mr. Ammon not given the
congregation the four acres where the churchyard is now

located. The congregation gratefully accepted the gift, and
since it was a more suitable place, they decided to build
the church there. When Mr. Ammon moved away a short
time later with Pastor Deindorfer, and had acquired so much
for this congregation, they paid him $12.00 for it
With enthusiasm and joy, everyone set to work

building the church. Mr. G. Kamm was the master
builder, and the construction bore eloquent witness
to his skill. The church was built in the Gothic style
from hewn blocks, 25 by 36 feet. Inside, it was lined
with planed, knot-free boards. The pulpit and
baptismal font, also made by Mr. Kamm according
to a drawing by Pastor Deindérfer, were particularly
beautiful. All the work was done for free. Each
member worked 17 days. What Mr. Kamm had to
w.ork overtime, the others helped him to make up on
his fa.rm. Cash expenses were taken from the
colonization fund, and 5 cents were added to each
person’s wages for this purpose
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b perfanfenden Acre Yandes acidlagen. Aud) wurden
oie 40 Acred Suiedenland an Hevrn Gre pertauit (@eqen
pirtig eignet jie Herr B Gruber) und der Gigs

1 ' um
Rau der Kirdje verwandt. 3

he die Kirdhe a‘ber fectig war und eingeweift werben
¢onnte, hatte bie Gemeinde eine jdwere Prifung ju be-
ftefer ; €3 fam leider 3u dem jdjon jeit einigen Jahren
porhergefehenen Brud) 3mwijden Rajtor Lohe und ber
ijjourt Synode. Pajtor Veinddrfer, ver, pbwofl er
fidy i Jahre 1832 3u Ft. Wayne, Jnd. , in die Mifourt
Synobe aujnehmen (e, hielt e3 dennody mit Yohe und
(egte im September bes Jafres 1853 jen Amt Dier nie-
ger. Am 4. September nadymitiags — Pajtor Grof-
mann von Saginaw predigte movgend — bhielt er feine
Abjchiedspredigt in dev jdon fertigen neuen Kirde.

liber Pajtor Dembddrfer finden wiv im ,Luthevanes*
Rahrgang XI. Seite 92 foigended Urtheil:  ,Pajtor
Deindorfer fudte jeine Gemeinde in Frantenhilf yu bewes
gen nady Jowa fibevujiedeln; und obrohl es ihur nuv mit
cinem Gliede (. Ammon) gelang, o lie§ er bod) die
qange Gemeinde im Stid) und madte jid mit diejem nad
Sowa auf, nahm aud) Glode, Altarbetleidung ujw., die
ber  Gemeinde in Franfenhilf gefdrte, mit jid und
ywar alled diejed mit Genehmbaltung und im &inoer:
ftandnif mit Heren Riaveer Ldhe, der namirlid feinen
Anjdhlufy an wnfere Synode jdwevlidy aebilligt fatte.
Gegen diefe thut Rajtor Deinddrfer pamats feine Grelds
viing ftber diefe jeine Handlungsweife, die dod jdwerlid,

— 420
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A acre of land was felled for sale. The 40
acres of church land were also sold to Mr. Grek

(currently owned by Mr. P. Gruber), and the proceeds were used
for the construction of the church.

But when the church was finished and could be
dedicated, the congregation had a difficult trial to
endure; unfortunately, the break between Pastor Lohe
and the Missouri Synod, which had been foreseen
for some years, came to pass. Pastor Deindorfer,
who, although he had been admitted to the Missouri
Synod in Ft. Wayne, Ind., in 1852, nevertheless sided
with Léhe and resigned his office here in September of
1853. On the afternoon of September 4th—Pastor GroBmann
of Saginaw preached in the morning—he delivered his
farewell sermon in the already completed new church

Regarding Pastor Deindorfer, we find the following
judgment in the "Lutheraner," Volume XI, page
92: "Pastor Deindorfer sought to persuade his
congregation in Frankenhilf to relocate to Jowa; and although
he only succeeded with one member (G. Ammon), he
nevertheless abandoned the entire congregation and set
off with him for Jowa, taking with him the bell, altar
cloths, etc., which belonged to the congregation in
Frankenhilf, all this with the approval and consent of
Pastor Lohe, who naturally had hardly approved of
his joining our synod. Pastor Deindorfer made no
explanation at the time for this course of action,
which was hardly...”
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meper vom driftliher, nod) , fivcdhenvedytlichen”  Stanyp-
Jntte aud gu billigen ift 5 aud erhob ev wedev alte nod
g i ber Lehre und begehrte feinen

neue Bedenten in Betve 2Rl |
RVejdheid, fonvern it Jich tillfweigend aud  Her
Souode hinaus, aud gab ev fpdter feinen aud Gottes

deort nadgemwicjenen awingenden (éiemiﬁcnégrlmb Tiil‘
feinen Quatvitt an. LW fhnnen ‘ﬂﬁo taum anvevs fl[@"l)”
fiiw etnen jojoadjen; mant‘e[miitlgen- und un}e[bftanbtg_cn
Ghavabter ober gav fire einen Wenjdyen evfldaven, der jid
menjchelnder und tnedhtijcer Weife an vobhejche Autoritat
und Gunjt gehdngt Hatte umb darvitber die Geredhtigeit
per Sadye fahren liep.”

Taf jich die nddjten Umtabritber und auch) die Synode
grofe Miihe gaben, Pajtor Deindorfer gu belehren und
3u iibevzeugen, geht ausd einem Beridht deg Heven Paftor
Robbelen von jyranterumuth Hervor. Devfelbe fdrieb da-
mal3 folgendes: ,Dad abnovme Vevhaltnify, tn weldyem
Deinddrfer und Grofmann (Grofmann war Lehrer an
ginem Seminar in Saginaw) 3u dev hiejigert fivde jtan-
ben, ba fie ald Glaubendbritber mit und verbunben warven,
und ihren Bevuf in unfever Witte hatten, ohne dod) dem:
jelben  fivchlichen Kbdrper angugehdven, wie wiv (aud
Deimdorfer gab immer mehr 3u evfennen, dai er ed be-
veute, jid) unjever ©ynobe angejdlojjen u Haben und
jdwerlich in ihrem BVerbande bleiben werde) bewog und
i Frihjabr vorigen Jahres u Frantemmuth mit Heiden
%I:ﬁbem offen fiber ihre Stellung ju uns ju veven., Sie
evflavten, nuv dann mit ung in odlliger Kivdengemein-
jhaft leben zu fdunen, wenn ihve Bedenten hinfichtlid)

T ———
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either acceptable from a Christian nor a
d neither old nor

d did not seek

Thisisn _
»canonical” standpoint; he raise
new objections regarding the doctrine an
a ruling, but rather quietly slipped out of ’@he
synod, nor did he later provide any compelling
conscientious reason for his withdrawal that could
be substantiated from God's Word. We can therefore
hardly consider him anything other than a weak,
fickle, and dependent character, or even a person who,
in a cowardly and servile manner, had attached himself

to Lohe's authority and favor, thereby neglecting

the justice of the matter.
That the other pastors and also the Synod went to great

lengths to instruct and persuade Pastor Deindorfer is
evident from a report by Pastor Robbelen of
Frankenmuth. He wrote the following at the time: "The
abnormal relationship in which Deindorfer and
GroBmann (GroBmann was a teacher at a seminary in
Saginaw) stood with the local church, since they
were fellow believers with us and had their profession
among us, without, however, belonging to the same
ecclesiastical body as we do (Deindorfer also
increasingly indicated that he regretted having joined :
our Synod and would hardly remain in its
association) prompted us in Frankenmuth last spring
to speak openly with both brothers about their position
towards us. They declared that they could only live in
full church communion with us if their concerns
regarding
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g i\,iﬁeremc"‘ i ‘L?Cl‘ Lehre unjever Synode uny dDen von
qfarrer gohe n Tcmcn neuen Uphorismen nie‘ncrgelegtcn
Giben gepoben fein wevden. Wi wandten dagegen ein
paf fie ald Quthervaner nidht an etne neue Autoritdt, ion’:
oern an die Symbolijhen Bitder gebunden wiven, bafs
bie Liche und tivdhlidhe Ovdnung fordeve mit betenntnis:
frenen Britbernan etnem Ovte aud) anfevlich verbunden
qu fein, paf fie, nidht wiv, bisher dagegen verjtofen Hitten
(nd €8 daher an ihuen wdve, entweder ung einev faljden
ehre 3u eihen, pder auf Grund der Symbolijden Biidyer
mit ung in Kivdenverband au tveten.  Indejjen evboten
wiv und, die ndditen Konfevengen jur Evdvtevung iber
fraglidhe Differengen u benufen.

Dad einfachite Mittel ihre Strupel Wien u lafjen,
wive ein BVejudh dev nachjten Synodalverjumminng im
naen Cleveland gemwefen.  Abev webder Deinvdrier nod
Grofmann ftellten jich dovt ein.  Unjere Synode janbdte
ifren Prifes nad) Saginaw.  Herv Pajtor Wynefen ver=
hanbdelte privatim und difentlicy wiederholt mit betben
Briipern. Die eingige Frucht war, daf jie evtamnten,
unjever Gegend nuv bleiben gu tonnen, wenn jte jich unjever
Synode anjdloffen. — Anuj dev nddhjten Konfeveny ev=
hielten wiv in Frantenfujt von Frantenilf und Saginai
bie jdhriftliche Gutldvung, Grofmann unb  Detnddrien
wittden unjeve Konfevenen nicht mehr bejuchen und g'mgc‘n
bamit wm, fich drtfich von und gu teennen. AG wie
bann nodh m Hevbjt in 6ag’mmv.veriammclt aven, evs
idjien teinev von beiven, obgleid fie in @aglnam' Wwarei.
An uns aber war ein Brief von Lfaveer L0he eingelaus
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The differences in doctrine between
our synod and those laid down
b}{ pastor Lohe in his new aphorism

will be resolved. We objected, however, tha§

as Lutherans they were not bound to a new

authority, but rather to the Symbolic Books; that love and

church order demanded outward unity with confessionally

faithful brothers in one place; that they, not we,

had thus far violated this; and that it was therefore up

to them either to accuse us of false doctrine or to enter into
church union with us on the basis of the Symbolic Books.
Meanwhile, we offered to use the next conferences to
discuss the differences in question.

The simplest way to overcome their scruples would
have been for them to attend the next synodal meeting
in nearby Cleveland. But neither Deindérfer nor GroBmann
appeared there. Our synod sent its president to
Saginaw. Pastor Wyneken repeatedly negotiated with both
brothers, both privately and publicly. The only result was
that they realized they could only remain in our area
if they joined our synod. At the next conference, in
Frankenlust, we received a written declaration
from Frankenhilf and Saginaw stating that GroBmann and
Deindérfer would no longer attend our conferences
and were preparing to separate themselves from
us geographically. When we were then assembled in
Saginaw that autumn, neither of them appeared,
although they were in Saginaw. However, a letter
from Pastor Loéhe had been delivered to us
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. iqt wurden, die Trenn
. ovin WIF pefchu(dig ’ Mg veyg,,.
& s baber , . . .

i it per bald nadhber 3u unferey %etl‘UBniB

0 (7 |

fie Gile, ™ ! a : .

,if,-,mina ¢ pon bier mad) Jomwa verlegt wuvbe yy; AUl
QRO 5 unjerer Mitte jh ’
gleidy bie oftgenamuters A5 i IDieden, o,

o eine andere Lrjade. Die Gf“?“““\ Sranteng;
- pamlid 30 einem  Teil 1iber u.[)r %»er[)ultnif; 3
fdr itqnd unvubig geworden.  (Unjeve Gemeinge -
:;:,icb fid) von el Nadybargemetnden Franteumuty ujw,
mdnh, pafs fie fid) unter bie tird)'[ifIJe Qber[citung dey
mm@m Gejelljdaft fiiv inneve Wifjion jtellte.) e

or brin ein Hindernis jab, jein Amt mit Segen ju per-
walten, gab Herr Pajtor Deinddrfer jeinen Beruf afg

\aftor in yranfenbilf auf. ”

1%5;211 gir nun, was hatte demr Lohe gegen bie Vehre

der Wijiouri Spnobe, daf ev jid) und mit ihm Pajtor
Deimdorfer von ibr trennte, jo giebt uns die Gejdyidte

der St. Loreny-Giemeinde 3u Frantenmuth folgenden Auj-
idiluk: ¥obe lebrte, ,baf die lutherijdjen Symbole nidt

ben Abjdlug der Lebre enthalten, e5 nod) viele offene

- foagen, in melden die Symbole nidyt maggebend fjeien,
‘ _9‘“ umd die jumbolijchen Biicher nadj der Sehrift gele:
iﬁjm’b vollenbet werden jollen. Solde ,offene Fragen”
m 5"3‘5’* von Rivde und Amt, vom Kivdjenvegiment,
Wﬁw Reid), vom Antidyrijt und dev erjien

2 » 9m Sonntag ufm,

%Wgﬁgt;m&n, bap burd) Rajtor Deinddrfers

5 nidt wenig aufgeregt wurden, abe!
€ Wwurden jie por groperem Schaden
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n, in which We were accused of having Causey

ion. ] 3
e haste with which, soon afterwar. d

A was moved from here =
the 5? g‘é?fﬁ, the aforementioned depsftvgg
:g\g’aonsh'\p with, and also another ey
from our midst, was partly due to thor:
The Frankenhilf congregation in Germany haq
become restless. (Our congregation differed from the

neighboring congregations of Frankenmuth, etc., in that
it placed itself under the ecclesiastical leadership of the Bavarian

fe
the separat

and th

Society for Inner Mission.) Because he saw this as an obstacle to
administering his office with blessing, Pastor Deindorfer gave up his
position as pastor in Frankenhilf."

If we now ask what Lohe had against the teachings
of the Missouri Synod that led him and Pastor Deindorfer to
I_ separate from it, the history of the St. Lorenz congregation
in Frankenmuth gives us the following insight: Léhe
taught that the Lutheran symbols did not contain the conclusion
B of doctrine, that there were still many open questions in
- which the symbols were not authoritative, and that the
L ~ symbolic books should be read and completed according

b to Scripture. Such "open questions” were the doctrine

B of church and office, of church governance, of the
illennial kingdom, of the Antichrist and the first
urrection, of Sunday, etc.
asy to imagine that Pastor Deindorfer's departure

/ agitated the members, but bY
AR Were spared greater harm




perwafrt, ja 5 mufte diejer Kampj ju ihrem Befren bie
nen, denit daduvd) wurben jie iber die Jrrlebre amfge-
flart und in der Yahrheit wm jo bejjer gegrimdet. Tak
mur ein ®lied mit Heven Pajtor Teindbdrier foriging,
hatte die Gemeinde nadyjt Gott, Herrn Lajror RKobbelen
Jul perdanfen, an den fie jid um Belehrung wandte, und
dper ihnen aus Giottes LWort eigte, daf nidyi die Wijjourt
Suynobde, jondern Pajtor ¥ohe von der rediten Vebre ab-
gemwicen jei.  Bei einigen fehlten audy die Wittel ; hatten
fie ipr Land verfaufen tonnen, waren warhidemlid nod
mehr mit fortgesogen. Tas gnadige Walten Gottes
seigte jid) aud) an jolgender Gejdyidhte : Here €. Trump
patte bereits fein Yand verfaujt, um mit Herrn JPajter
Tetndorfer fortguziehen, der Kaufer hofjte aud) das Gield
bejtimmt jur vedten Beit von Teutidhland 3u erbaltenm,
aber e3 fam nidt und Herr Trump mufte mohl oder ubel
biexbleiben. Da Fam auf etnmal gany unermartet und
unverhofit Herr Pajtor Sievers von  yranfenluji
Diefer trene Mann Fonnte jidh gar wobl in die Yage der
Srantenbilfer Gemeinde verfegen. v mufte nad jyran-
tenhilf fommen, mujte belehren und trdjtem, jo viel er
Fonnte.  WMitten durd) Wildbnis und Urmald it er eine
Strede von 40 Meilen auj feinem Schimmel gerittem,
um bierher ju gelangen. Gleid) nad jeiner Antunft bei
Heren Sdhwary, ging derjelbe umber und madte betanmt :
»LRajtor Sieverd ijt Hier, morgen ijt Kirdel* Vateg,
Mutter und Kinder, alles was nur tonnte, fand jid u dies
jem Giotteddienjt ein und Pajtor Steverd bielt cime jold
tlave trefflidhe Predigt gegen die Labeidhen Jrelebren, ilih

i

S

They were preserved, indeed, this struggle had to be

for their own good, for through it they were enlightened
about heresy and all the more firmly grounded in truth.

That only one member left with Pastor Deindorfer was
thanks to the congregation, besides God, to Pastor

Nobbelen, to whom they turned for instruction, and
who showed them from God's Word that it was not the

Missouri Synod, but Pastor Lohe who had deviated
from the true doctrine. Some also lacked the means; had
they been able to sell their land, probably even more would
have left with them. God's gracious hand was also
shown in the following story: Mr. L. Trump had already
sold his land to leave with Pastor Deindorfer; the buyer
also hoped to receive the money from Germany in due time,
but it did not come, and Mr. Trump had to stay here,
whether he liked it or not. Then, quite unexpectedly and
without warning, Pastor Sievers from Frankenluft arrived.
This faithful man could easily imagine himself in the
plight of the Frankenhilf congregation. He had to come
to Frankenhilf, had to teach and comfort as much as he
could. He rode his white horse for 40 miles through
wilderness and primeval forest to get here. Immediately
upon his arrival at Herr Schwarz's house, he went around
announcing: "Pastor Sievers is here, church is tomorrow!"
Father, mother, and children, everyone who could,
gathered for the service, and Pastor Sievers delivered

such a clear and excellent sermon against the heresies
of Loe that




P Se

renden ju Tpranen gevithrt wirden.  Wie .

porhin cxwdbute ®lied dem lieben Gott ba}mftc

ot fant, Daf 8 nicht mit Pajtor geinbﬁ'rferlgf:a
vt

par!  ©o fat aud) per liebe Gott dem f(e;
nen

diefem exften Kampf durd) jeine erjt
em ]b;erﬂidjm Gieg verholfen. ,' ¢ Gnape

esent weré moved to tears, 4
rementioned member thanked God tt; ow
oy hadn't come that it hadn't run offat the
- Deindorfer! Thus, God, throu hw:t.h
also helped this small group achgievg':

s victory in this first struggle.
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V. Cutwidling der Gemeinde.

piedebbbie nen erbaute Kivdhe wurde im Sommer Hed

L

]7 + Jabred 1853, nod) mwdhrend der Amtszeit .
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4 aber nicdht mehr von thm eingemweiht ; er meinte,
wir warten mit der CEinweihung, bid die Glode von
Deutjhland hiev ijt. Hdtte aber die Gemeinde jo lange
wavten wollen, o wdve die Kivche wohl nie eingemweiht
worden; denn ald die Glode in Saginaw war, legte
Herr Pajtor Deindorfer jein Amt Hier nieder und nahm
jie mit nad) Jowa. Jn Bezug auf dieje Glocde mochten
wir folgended bemerfen: 8 mwar died eine jdhdnc grofe
Glode, weldje einen audgezeichneten Klang Hatte und in

Niirnberg gegoffen wurde. Dag Geld hiergu wurde teild

von Vermandten, teils von joldjen, die ein wavmes Hers

fliv die biefige Rolonie Hatten, aufgebradt. — Herrn

»@. von qyrantenmutl), -add)ef bie @I"‘f“ mit

. Heren Pajtor Deinddrfers, fertig. Sie murde

=0l

IV. Development of the Parish.

++4++Enewly built church was completed in the

+ summer of 1853, while Pastor Deindorfer was
& still serving. However, he did not consecrate it;
peid e said, "We will wait with the consecration
until the bell from Germany arrives." Had the parish
been willing to wait that long, the church would
probably never have been consecrated, for when the bell
arrived in Saginaw, Pastor Deindorfer resigned his post
here and took it with him to Yowah. Regarding this bell, we
would like to note the following: It was a beautiful, large
bell with an excellent sound, cast in Nuremberg. The
money for it was raised partly by relatives and partly
by those who had a warm heart for the local community.
Mr. Laux von Frankenmuth, who brought the bell over,

=
=
@

LU0 SO0 SR SO 3

was expressly ordered by merchant Lohe, brother
of Pastor Lohe that it belong to Fran»kenhllf -
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o pa W5 Rectiertigung BEler Hanypy o
'a;g‘n in \‘\ el angegeben, baj3 die (\-mnfcnb[[fet Bie
weije wurde & echalten Bdtten und man ihnen Davyy,
fivce ﬂm“’"’bie Glode jenten thnme, und vaf g bel,
picht and) u'vd)_ ;n;ﬁl't‘ bie am meijten daju [’Eigt‘ﬁeueri
ﬂ'ﬁxmid)bb:;];lil;&]gm" fen%)i[f” Gjemeinde die Gilpcke nicht
zflt;::l'ncu 'fome, weil )’i_c ea' nidt HTCYJI""IiIf_"Bﬂﬁ_Dt e
ek, Bafor Deindbrfer ]Pu-:o wahrjdeinlid) quf Vajtoy
Pihes Nat hin die Giode mit Tortge‘nm’m'nen haben.

9(m Midaelizfeft 1853 wurde bl? ide ohne Gio
buedh peven Pajtor Sievers cingcmmf)lt un§ per Gemeing,
and) dev Name , Ev. tuth. ©t. ‘JJthme[?«:@eﬁxneinbc 3
Frantenhilf, Wicy.* gegeben.  Bis um néddjjten Jape
nahmen jich) nun wieder bie Pajtoven Stever8 und G-
ner ihver an und bedienten fie wie im Anfang. Jm Fe-
bruar 1854 berief die Gemeinde in Gemeinjdhaft mit Hev
J Arantentrojter Heven Pajtov H. Dicde von Amelith. Diefer
predigie jeden britten Sonntag hier, aud) hielt er jeden
Mittwod) Rivdje und nad) dem Sotteddienit Chrijtenlehre
wiv etwas Schule. Wit dem Sculunterridht jah s
damais fehr timmerlid) aus.  Herr M. Sdmary unter
ridtete die Rinder wdhrend bes Winterd etwasd im Lefen,
Redynen wd Screiben. Als Vergittung dafitr Halfen
iﬁm bie Gltern der Rinder wihrend beg Sommers auf
jeiner Efm..'mi'eb,er arbeiten.  Sm Sommer tam Pajtor
Bide auf einem Pferd geritten, im Winter fugy ev auf
e, 3‘“9”“%1&1211. Dafp diefe Faphrten damals
m“‘b‘“ aven mie beutjutage, geft aud folgen-
>Egebenbeit 2‘»”2”0? A3 Pajtor Dice am gweiten

s 8- P

: d already received the bgj| ;

Fraﬂkep;‘\\; Sczted at the time that the peopje IO’}
|t was W"ustiﬁca tion for this commercial church,
Jowat-?srlefore they could not also be given the
and the so stated that it was the wish of

as al :
bell. It W tributed most to the project that

WhO had con .
mgs;rankenhilf congregation should not receiye

the bell because they no longer supported Pastor Léhe. Pastor
Deindérfer probably took the bell with him on Pastor Léhe's advice.

On Michaelmas 1853, the church without a bell was
consecrated by Pastor Sievers, and the congregation

4 was given the name "Evangelical Lutheran
St. Michael's Congregation in Frankenhilf, Mich."

Until the following year, Pastors Sievers and Grabner again

served the congregation as they had in the beginning.

In February 1854, the congregation, in conjunction

;l with the Frankentrost congregation, called in Pastor H. Dicke
from Amelith He preached here every third Sunday,
and he also held church every Wednesday, followed by
religious instruction and some schoolwork. Schooling
was very meager back then. Mr. M. Schwarz taught the
children some reading, arithmetic, and writing during
the winter. In return, the children's parents helped him
work on his farm again during the summer. In the
- Summer, Pastor Dicke rode in on horseback: in the
~winter, he traveled by Indian sleigh. That these
- rides weren't as comfortable then as they are
day is evident from the following incident:
Wl ar°8t°'; D,liql‘(e arrived on the second...

b
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\I‘}L‘H}nad}témg in e'mcn.x von ibm felbjt gemadyten Andia
qerfdlitten uadl) Haue fubr, evbrad) cin Yaujer. Gy
reparitte mit etner — 3 ben damaligen Reiten unent:
pepriiden Reifebegleiterin — einer Art denjelben. G fam
aber nidht weit, fo eveilte den andern Yaufer vasielbe
Gaidial — oud) diefer wird gefist. €3 geh cine Strede
wicder gut, ba ploglid zevbradjen beide auj etwmal
Pajtor Dicte (At nun den Sdlitten (iegen, jebst jidy auf
fein Pierd und veitet, wahrend eined von unjern jent
alteven Gemeindegliedern, weldes damals gu thm in die,
Gdule ging, Hinterdrein frabte und die Art nadtrug.

Jm Jahre 1856 faufte die Gemeinde, roelde jett 24
Glicoer 3iblte, von Pajtor Sievers 20 Acred Kirdyentand
fie §80.00.  Um diejed jo Dald ald mdglich nuibrin:
gend 3u madjen, war jeded Glied gehalten, eimen Bievtel
ere flar zu maden. Naddem Bajtor H. Dide uw
Qahr 1857 einem Ruf an die Gemeinde Ju Wayville,
W®is., gefolgt wav, wurde Rajtor Gisfeller vom & eminar
su Ft. Wayne vou dev Frantentrofter Genetrne berujen
unb aud) diefer bediente unjere Gemetnde wie vorher
- Pajtor Dide. ©Gloden Datte 9te Gemeinde bidhev feine
aber bafiiv ein gofed bledjerned How, weld)es  ene
halbe Stunde vor Veginu ded Gottesbienfted acblajen
wude. - Grjt im Jafre 1366 paute die Gemeinde eun
fleines Gloctenhiusden und faufte eine Slode, mc.ld)e
$20.00 foftete. Aud) Datte jie teine Orgel.  der
Michoel Huber war Bovjinger wud ned m Prototel
vom Jafhr 1865 finden wiv, daf Herer Huber beauftragt
fein folf, bei Qeichen mit den Kindern ine geregelie L
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On Christmas Day, while driving home in a sleigh
he had maade hlmse[?,

runners broke:He repalreg?tew(l?tf\ tcng

help of a traveling companion—a kind of woman,
indispensable in those days. But he didn't get far,
and the other runner suffered the same fate—it too
was fixed. Things went well for a while, then suddenly
both broke at once. Pastor Dicke then left the
sleigh, mounted his horse, and rode off, while one of
our older parishioners, who had been attending his school
at the time, trotted behind carrying the broken runner

In 1856, the congregation, which now numbered
24 members, purchased 20 acres of church land from
Pastor Sievers for $80.00. To make this profitable
as soon as possible, each member was required to
clear a quarter acre. After Pastor H. Dicke answered a
call to the congregation in Mayville, Wisconsin, in 1857,
Pastor Eisfeller from the seminary in Fort Wayne was called
to serve the Frankentrost congregation, and he too served

our congregation as Pastor Dicke had before

. him. The congregation had no bells at that time,

but it did have a large tin horn, which was blown half
an hour before the start of the service. It wasn't until

1866 that the congregation built a small bell tower

and purchased a bell, which cost $20.00. They also
had no organ. Mr. Michael Huber was the cantor,
and even in the minutes of 1865, we find that Mr.
Huber was to be responsible for conducting
a regular service with the children at funerals
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. [Jalten.I i:;:‘“ \:\\e“r?; ‘i‘i?t‘:l f;;“?e bie
Orgel voi & GIROE 013 ny
A 1 §100.00. q:’lud) gab e8 uod) feinen .stirl}

aginatv h", der T hite war etne Namenslifte oy.
dendiener; hinten an Nel (5 St Rirde cei g
gebradyt, jeber, dev 15'“”.61‘ obe-r' g gemacyt
hatte, madyte ein Krveuy hinter muen‘ ??ame\n. Ta abey

aiit der Jeit mandje viel, anbdere geb te:ne ‘Q"C"“S’e hatten,

jo 1wurde diejes abgejcafit und curer 15"(’-1‘7011 tibertragen,

Da bie Glicdersafl cine immer grogere ward, aud

jmuer mefr vasd Redtirfnis einer driftlichen Sdyule be-

mertbar wurde; da die getjtlie Berjorgung, welde duvd)

die granfentrojter Rajtoven gegeben werden tonnte, dod

31 fpérlic) wav; da dev liebe Gott die Gemeinde aud) mit

‘ irbijden Giiitern o gejegnet hatte, daf fie, wenn aud
I notdiivftig, cimen eigenen Pajtor evhalten Fonnte, jo be-
jdlofy die Gjemeinde am 21. Wpril 1861 Hevrn Pajtor

(. Bernthal von Kanfafee, JU., gu threm Prebiger und
Seeljorger gu berufen.  Lajtor Bevnthal nahm den Ve-
i an und wurde am Sonntag Ldtave, den 1. April
1862, durd) die Rajtoren O. Fitvbringer, M. Giinther
umd O. Gisfeller in jein Amt eingefithet. AB Pajtor
Bernthal Hier antam, war die Gemeinde eben davan, ein
$f‘mﬁﬂu.§—‘ein fleines Blodgebiudbe — aufzuvidyten.
Da er ein Wittwer tar, jo wobhnte er eine Seitlang bei
Decon Ledigel.  Als dag Hau fevtig war, bezog er Has-
’m Mutter Kern war bei ihm Haushilterin bis er
‘“5 eines Jahres feine yweite Gattin Heimpholen
He m Jahre 1863 baute bie Gemeinde die Satre:
e Kisde, 8 bei 10 Fug.  Sn vemjelben Jahr

nung i Singen 3
Gemelitde ihre evjee

ey 4 2

ain the singing. In 1866, the
tion bought its first organ from
saginaw for $100.00. There

t: a list of names was posted at the

to maint
congrega
pastor Volz of
was also no sexton ye
back of the door, and everyone who had lit a fire or

cleaned the church put a cross next to their name. But since
over time some had many crosses and others none at all,
this was abolished and the task was assigned to one person.
As the number of members grew ever
larger, the need for a Christian school became
increasingly noticeable; since the spiritual care
that could be given by the pastors of Frankentrost
was too meager; Since God had blessed the congregation
with earthly goods to such an extent that it could,
albeit modestly, have its own pastor, the congregation
resolved on April 21, 1861, to call Pastor
G. Bernthal from Kankakee, JU, as their preacher and
pastor. Pastor Bernthal accepted the call and was installed
in his office on Laetare Sunday, April 1, 1862,
by Pastors O. Flrbringer, M. Giinther, and H. Eisfeller.
When Pastor Bernthal arrived, the congregation
was in the process of erecting a parsonage—a small
log building. As he was a widower, he lived for 3
time with Mr. Priigel. When the house was finished,

" he moved in, and Mother Kern served as his
o h@gyseke.eper until, after a year, he was able to

j his second wife home. In 1863, the
-’ ‘ lljzthe sacristy attached to the church,
, b10 feet. In the same year
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e fie fid aud) i der damals ju Water |

fagenen Dijtrittafynode n bdie @in bﬂtntomn‘ Wis., : "]

oo - O Gtaaten aufnehmen, qu)({)on:;on, Miffouri, a\he was a(\)sr? admlé'ted to the Synod of

enm‘c‘;l.lu Qg ’ : ev (_lnber i Jahre 1892 ein Pava ™ district synod then meeting i her states at the

gegent ie Qogen Deigeyiigt wurde. Jm Jahre 1873 Bta? She also adopt d th g e e
5 Tourbe ed the church constitution, to whi

, to which,

ein Anbant and Pfavrhaus genma \ ‘
gemadyt, deffen Koften fidy auf however a clause against lodges was added
in 1892. In 1873, an addition wa jilt »
: s built to the parsona
ge

500,00 peliefen.
at a cost of $500.00.




44

2affor &. Wernthal. Pastor G. Bernthal
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V. Die lesten fiiufuuhg,lnanaig Sahre,
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'of':»!'é’{“?’%':f:‘i?; sumﬂﬁa[)re 1874 mwar - ie Gliedersahl pig
% B > auf 35 ‘I)erangemad)i?n. E3 seigte Jich) tmmer
3 ; mebhr Die 'SEQ.tf)me.nbtgfei.t etner gudfieren Rir-
Seodesdetesieels (D, UMD die (é)emembe‘Bc]d)[o[; daher am 30
Augujt ded Jabhred 1874 eine joldje 3u Bauen. A die-
jem Bwed ermdhlte fie ein Komitee, bejtehend aus den
Herren G. Kamm, 3. Jtogner, §. Ortner, . Lrump,
- Winkler und K. Scul, vevjdjiedene Kivden diejer
Umgegend 3u bejidytigen. S der nddften Bevjanmlung
jtatteten jie Bevicht ab. Auj Rat bed Komitees bejdylop
nin bie Gemeinde, eine Kivdye ahnlic) dev in Amelith zu er-
vidten. Herr F. Saifer von Saginarw erhielt den Kontratt
diejelbe su bawen.  Am Qonnerjtag nad) dem Trinitatis-
fejt 1875 abends 6 Uhr murbe ber Ectftein gelegt, wobei
aftor: Bevnthal eine Ree hielt und aud) eine Ghvonit
ver Gemeinde in Denfelben gemauert wurde. Wiv ent
Nehmen aus devfelben folgendes: ,Da mun der gittige,
licbveidye 5ot uns vov allem mit bem himmlijden geijtli-
hen Segen Jeined 2Wortes und der heiligen Satramente
Io veidlid) fiberjchiittet bat, ofne unfer Berbienjt ‘“ff’
%ﬁtbigfeit, babev fein geiftlicjes Bion wider alle Lijt

C A9 K 3
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V. The Last Twenty-Five Years.

By the year 1874, the number of members had grown
ito + 35.The need for a larger

i church became Increasingly apparent, and the
ORI congregation therefore resolved on
August 30, 1874, to build one. To this end, they .
elected a committee consisting of Messrs. G. Kamm, J.
Rogner, J. Ortner, G. Trump, J. Winkler, and K.
Schulz to inspect various churches in the surrounding
area. They presented their report at the next meeting. On
the committee's advice, the congregation then
resolved to erect a church similar to the one in Amelith.
Mr. F. Kaiser of Saginaw was awarded the contract to
build it. On the Thursday after Trinity Sunday in 1875,
at 6 p.m,, the cornerstone was laid, with Pastor Bernthal
giving a speech and a chronicle of the congregation
being embedded in it We take the following from
it: “Since the kind, loving God has so abundantly
showered us above all with the heavenl?/
spiritual blessing of his word and the ho y
sacraments, without our merit or worthiness,
therefore his spiritual Zion against all cunning

e

i
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und 'SBDQE)EH'. fber deinde erhartey bejeh;;

Dat, ja aud) jetnen leiblichen S, ¢ ' -‘d)ubt o g,

ret; da er Has ef B Lident: -
19 ehemalige fleine Dauf(e; 2

Segen dermafen verquo Bevt hat {,a; ;m Jeingy

fx[tfn Kivde 3u tlein Wurden, t;ie f;[ o

fajiens jo Haben mwiy S0 beripy

2 . - SDTQ A
3T Chre unfreg Groppnes oF 3
Dantbarteit fitr den oy ; |

leiblichen Segen diejes Haus gebaut, L;IJ?; Se1]tliden
und bavmbergige Goit die Ehre feines szam?f ahc.t Suadige
Haufe wobhuen lajfen und Jeqnen alle, bic blgriiln W
auﬁge_f)en;.miige er, der da Grofes an uns qetf;:: I::::
unéﬂ 10 veid) begnadigt und fo wunderbar wnp anidi
gefithret hat, auch mit Jeinem Segen bei unjern \Jza}{]fo,,f
men bleiben und aud dem Lefen Hes ihnen J}intcrlaﬁcnen;
oie Wahrheit Ded Worted erternen lajjen: Die Giiite pea
Heven ijt e8, daf wir nidht gar aus jind, feine Varmper:
sigteit hat fein Enbe, fondern fie ijt alle Movgen neu
und jeine Tveue ift groR.

Am Midaelisfeit fonnte die neue Kivde eingeweibt
werden.  Herr Pajtor F. Sieverd von Frantenlujt hielt
auj Grund des 84. Pjalms eine herelidye Predigt, in der
er davauf hinmwies, wie der vov 25 Jahren von ihm aus:

“gefuchte Urma'd, der damals vou ben Jndianern bewobhnt
wurde, einer (uth. Gemeinde Plats maden ""li%‘_f.- ‘2‘["‘
Nadymittag Hielt Pajtor Partenfelder non.SBan L\m{ eml:
engliffe Prvedigt und abends previgte Pajtor Apuer L7
Hranfentvoit. ¢ ol
6 Die mzuef Kirde wuvde Hjtlich von ver Gt f},‘:ﬂu"[‘:‘rt
pon Herrn Sippel durdy) Taujd) erlangten 20

ciful God let the glory of his name
s glory in all who enter and leave it:
rpay he, who has done great things for us and has sol
richly blessed us and so wonderfully and graciously guided
us, also remain with our descendants with his blessing and, from
the reading of what he has left them, let them recognize the
truth of the word: "It is the goodness of the Lord that we are not
consumed; his mercies have no end, they are new every morning,
and great is his faithfulness."

The new church was consecrated on
Michaelmas. Pastor F. Sievers of Frankenlust delivered a
splendid sermon based on Psalm 84, in which he pointed
out how the ancient forest he had chosen 25 years earlier,

dwell in this house and hi

“then inhabited by Native Americans, had to provide

a home for a Lutheran congregation. In the afternopn,

Pastor Partenfelder of Bay City gave a sermon In English,

and in the evening, Pastor Ahner of Frankentrost
reached.

? The new church was built east of the old one on half

an acre acquired by Mr. Sippel through an exchange
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eand gebaut. Sie it ein jdmudes Sramegebdupe. Jfre
gange mit 75 Fup, die Breite 40 Fup, mit einer Nltqr
nijdje von 20 PuB, einem Turmvoriprung und Turm von
115 Fup Hdhe.  Auf beiden Seiten giehen jich Gmpore
entlang, o dap jie fitr 500 Perfouen Sikplane bietet.
Die Koften, ohne die Fuhven und viel Jonjtiger Arbeit,
peliefent fid) mit Deiden Glocen, von denen die eine ein
Geicht von 1031 Pfund und die andeve ein Jold)es von
650 Pfund hat, liber $6000. Diefe Summe war aud)
6ig auf ein gevinged bezahlt, al8 jie fertig war. Den
Teppid) fdentte dev damalige Srauenvevein, wahrend dag
Altarbild, weldhes $100 getoftet Hat und wvon Heren
Wehle in Veilwantee gemalt wurde, von Heven R. Lopp
geftiftet wurbe. Sed)3 Jahre pitev taufte die Gemeinde
bie Pfeifenovgel von der Frantenmuther Gemeinde fir
$200. Jm Jahre 1890 wurde die Rirdye venoviert,
weldjed $535 gefojtet hat. Dev Blils jhlug im Safre
1881 in den Tuvm bder RKirdhe auf dem fid) damals nod
tein Blibableiter befand. Der Sdhaden belief jid) jedod
mie anf $65.  Jm Jahre 1884 wwde die newe Prarr-
wohnung ndrdlich von dev RKivde evvidtet. Die Jur

gevtigitellung evforderliche Summe belief jid) anf tiber

$900.

Q==

church was built on land. It is a handsome
frame building. It measures 75 feet in length
and 40 feet in width, with an altar niche of
20 feet, a spire, and a tower 115 feet high.
Galleries run along both sides, providing
seating for 500 people. The cost, excluding
transport and much other labor, including the two
bells, one weighing 1031 pounds and the other 650
pounds, amounted to over $6000. This sum was
almost entirely paid by the time it was The

finished. The carpet was donated by the local
women's association, while the altarpiece, which cost
$100 and was painted by Mr. Wehle in Milwaukee,
was donated by Mr. P. Popp. Six years later, the
congregation purchased the pipe organ from the
Frankenmuth congregation for $200. In 1890, the
church was renovated at a cost of $535. Lightning
struck the church tower in 1881, which at that time did
not yet have a lightning rod. The damage, however,
amounted to only $65. In 1884, the new parsonage was
built north of the church. The sum required for its

completion exceeded
$900.
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Sdiulfanfer der Gemeinde. | School buildings of the community.
£elhrer Wifbed’s Schule.  Eebrer v. Renner's Sdule.  Sebrer Pug’s Schule. Teacher Wigbeck's school. Teacher von Renner's school.  Teacher Puy's school




VI.  Gemeindejdjulweien.

FEsedebai e fonmt e, dafy hiev jetst die cfer mit den

*

;V,\[,g jdonften Friichten prangen und die Garten
5 & mit den (ieblichften Blumen gejdhmiictt jind,

&
e S wahrend dod) vor fitnfzig Jahren nod) alled
wild und garjtig audjah? ©3 fommt daher, dafy die Groe
gut beavbeitet, mit gutem Samen befdet und dHas Untraut
fleigig ausgevottet wuvde. Die Jugend ijt gerade fo be-
jdaifen wie die Grde. Wenn bdie Jugend auferiogen
wird in dev Sudht und Vermahnung jum Heven, wenn das
Wort Gottes zur Grundlage Hev Grziehung gemadyt wird,
jo gleicyt Jie einem Acker, Hev mit den jdhdnjten ANvidten,
einem Gavten, dev mit den lieblichiten Blumen aejdymiictt
. Wo aber diefed mangelt, fann fein guter Same
aujgehen und vas Unfraut wird emporoudern und Jetie
drucht bringen. Obne  drijtliche Grziehung ijt ein
Weenjd) einem Sdhifie ohne Stewervad und Anfer gleid,
bas in einem AugenblicE von den Wellen des Meeves
evfat und an einem Niji 3erjdymettevt mwerden Eann.
Wasd fitr ein Jubildum Eonnte unjeve Gemeinde wobhl
feietn, hatten ihve Gilieder nicht eine dyriftliche Er3iehung
genofien? Das wufiten die Guiinder Hev Gemeinde aud

VI. Community School System.

=’3~’-+****How Is it that here the fields are now

Iaden with the most begwnlp}ll

4 fruits and the gardens adorn
Iovellest flowers, ******** when fifty years ago
everything looked wild and miserable? It is because the
earth was well cultivated, sown with good seed, and the
weeds diligently eradicated. Youth is just like the earth.
When youth are raised in the discipline and
admonition of the Lord, when the Word of God is made
the foundation of their upbringing, they are like a field
adorned with the most beautiful fruits, a garden
decorated with the loveliest flowers. But where this is
lacking, no good seed can sprout, and the weeds
will grow and bear fruit. Without Christian
upbringing, a person is like a ship without a
wheel or anchor, which can be caught by the waves of the
sea and smashed against a reef in an instant. What kind
of jubilee could our community celebrate if its
members had not received a Christian upbringing?
The founders of the community knew that too.
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Seminary in Addison, JI., as parish and Engl?srﬁ

district teacher. He was installed in his office on
October 31 and served the congregation for about
three years until, in 1873, he accepted a call to the
congregation in Wyandotte, Mich Mr. H. Miiller, a
teacher from Freistadt, Wis., was appointed. He also
served as a community and district teacher until
November 1880, when he resigned his post. After
Mr. Miiller's departure, the community appointed
Mr. Woldemar von Renner, a teacher from
Frankenlust, in December of the s?:n;ﬁ l{:nahri.h!-‘iﬁ
accepted the position and moved to Fr

April 1881, where he was officially installed on May
continued to grow and

1st. :
|dren .
g rict teacher increased

As the number :
the state’s demandsona dist



|dmicviger wurden, aud) die Gemeinde und Diftviftajcule
nidjt mehr gut mit einander havmonierten, jo bejdlof die
Glemeinde am 21. Mai 1882 eine Gemeindejdjule zu
guitnben und cin eigened Sdulhaud zu Hawen, vefjen
RKojten jid) auf $8T8 beliefen. Am 28. Jan. wurde
bagjelbe eingeweiht und am folgenden Tage begann Yeh-
vev 8. von Renner feine Avbeit al3 Gemeindelehrer.
Jn diejer Schule geniefen die RKinder das Widtigite,
namlid)y den ReligionBuntevrid)t; aud) werben jie tm
Deutjdenund andern Fadjern einen Halben Tag unter-
vidhtet, wahvend fitv ihve Ausbildbung im Englijden eine
Dijtriftejdule Sovge tragt. Da aber die Gemeinde jidy
tmner mehr eviveitevte und die grofe Entfernung den Be-
jucd) ber Schule bei der Kivdje fiiv viele RKinder fajt un-
moglid) madyte, jo bejdhlof jie auf einem von Herrn L.
Bernthal von Frantemmuth) gejdentten Ader Land bei
Jiceje eine zweite Schule ju evvidyten. Diejelbe wurde
am 16. Sept. 1894 eingeweiht und Herr K. Dref auf
ein Jabhv angejtellt.  Nad) Bevlauf diefer Seit bevief die
Gemeinde Hevrn J. W, Pus vom Lehrevjeminar u
Addijon, JIL., weldher am 1. Sept. 1895 in jein Amt
eingefithvt wuvde.  Aber auch nad) Often breitete jid) die
Gemeinde vajd) aus, fo daf fie fid) gendtigt jah, dret
Weetlen dftlich von dev Kivdye eine dritte Scjule 31 baen.
DHeve O. L. Wigbect, ebenfalld von Abdbijon, wurde an
biefe berufen unb am 21. Aug. 1898 in fein Amt einge=
nivt.  An dem Tag wurde aud) die Schule eingemeiht.
31 diejen beiden Sdjulen werden die Kinder in dentjdjer
als aud) in englijder Spradye gritndlid) untevridtet.

As things became more difficult, and the community
and district schools no longer harmonized well,
the community decided on May 21, 1882, to
establish a community school and build its own
schoolhouse, the cost of which amounted to $878. It was
dedicated on January 28, and the following day, teacher
W. von Renner began his work as the community
teacher. In this school, the children receive the
most important thing, namely religious instruction: they
also receive half a day of instruction in German and
other subjects, while a district school provides for their
English education. However, since the community
continued to grow, and the great distance made attending
the school near the church almost impossible for many :
children, it decided to build a second school on a field
of land near Reese, donated by Mr. L. Bernthal of
Frankenmuth. This school was dedicated on September 16,
1894, and Mr. K. DreB was employed for one year. After
this period, the congregation called upon Mr.J.W. Pus
from the Teachers' Seminary in Addison, lllinois, who
was installed in his position on September 1, 1895. The
congregation also expanded rapidly to the east, so that
it became necessary to build a third school three miles
east of the church. Mr. O. L. WiBbeck, also from Addison,
was called to this school and installed in his position on
August 21, 1898. The school was dedicated on that
same day. In these two schools, the children receive a
thorough education in both German and
English.



3war ftef -
e auf pey g

R ehepla o

Yader mit hodhtrabeney YePldnen Unferey

; ] : S .
@ta“fgld)ulen, D'leIme[h.I ge[er)lteltl‘mume ' J'U[en Eeing

und %crftc‘inbni% der Rin

Daf die Gy oy
haltung Hiejer Schul '
Qo et jcho 1
SETD;belt I)(I-t, Ttef)t ]UD[)[ ﬂlll}er Bmeiifi[n nlg;l‘d)CQ Dpnr
m Jahre 1892'8eljrer Rennery QBo'I)nI)c;ué agm:[nt; L
neue, me@e@ die Gemeinde baute, evf01'bertu’~ ]‘1 ~ba§
Jtellung die Summe von 81100, S vur:

QN (& 5
s DM Sabhre 1899 p
: = ¢ aute
jie eine Wohnung fitv Lehrer Pus, welde S800 getojtet

I)at', un§ in.biciem Sahre wird ebenfalla eine fiiv Qehrer
WiRbect ervichtet werden, die $850 toften wird.
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built, required the sum of $1100 to construct. |¥1

;88‘;90 ﬂ;?(; l;;::lst a dwelling for Teacher Pyz, which cost

300, year one will also be built for Teacher
WiBbeck, which will cost $850

But do not let these sacrifices grieve you, for the
reward will be glorious! Think  of the joy, you
Lutheran fathers and mothers, when, after all the effort you
have made with your children, and after all the sacrifices
you have made for the building and maintenance of our

- parish school, you will one day appear before the face

of God and be able to say confidently and joyfully: “Here
we are, and all the children You have given us. Behold,
not one of them has been lost.” And how your hearts
will leap for joy when God Himself sees the crown L.lelon
your head, and the heavenly greeting resognﬁts. UC;
you righteous and faithful servant, O, you ng| ec}:he
i ndmaid, you have been faithful to
LR e i1 with them and enter
children entrusted to you; come in W

into your Lord’s joy.”



Sefirer der Gemeinde.
el Gemeinde Teachers of the community.

3. . Pug. O, €. Wigbed.
10. p. Renner. 3. . Pug. O, €. Wigbed.

5. Miilfer. 0. v. Renner.
3. Walt. 5. Miiller
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Febdebded iy waven mot am Gude unfever Gejdidite an-
V,\[ gelangt.  Finfzig Jahr hat ber giitige Gott

jeine fegnende, |diitende Hand iiber ung
piderdel T0Qlten fafjen.  Wie hat er ung wahrend
viejer langen, langen Reit in grofer Geduld getragen !
Wie hat ev und geweidet auf grimen Auen und gefiihrt
su frijen Wajjerbdchen! IWie hat er jein Wort jo
veihlic) unter ung wohnen laffen! Wie hat er uns ge-
jeguet mit allevlei geiftliden Segen in Himmlijden Gii=
tern buvd) Chrijtum! Und ob e3 aud) mandmal durd
ftujtee Thaler, an ticfen Schludpten und Hohen Feljen
vovbeiging, ev ift tmmev bei und gewejen, er hat un3
geleitet und gefithrt, ev hat eine Gefahr nad) der anbdern
gnadiglid)y von uns abgemwandt, ev ift jtetd unjer guter
Divte gewefen.  Wie hat er und vor jenen Ureinmwohnern
biejer Gegend erforen! Denfen wir nur an fene, mwas ijt
vou ihnen nod) 1ibrig ! 2Wiv [eben an ifrem Plak, und jene
unjelige Menfdjen find [angjt vergejjen und verjdollen
Und niemand denft mehr an fie. Wie fat er und nidt
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Concluding Remarks.

W'{‘*’*"%"“"We have now reached the end of our story

.? atiw. §F8odf|!wﬂsyh(¥ gﬁls%lgsggggpro elgtH/g

3
+.g..v..g..§..v.-§.»:~ hand over us. How patiently he has borne

us during this long, long time! How he has pastured
us in green meadows and led us to streams of fresh
water! How richly he has let his word dwell among us!
How he has blessed us with every spiritual blessing in
heavenly bounty through Christ! And even though
our journey sometimes led us through dark valleys,
past deep ravines and high cliffs, he has always been
with us, he has guided and led us, he has graciously
averted one danger after another from us, he has
always been our good shepherd. How he has chosen us
over those native inhabitants of this region! Just think of
them, what remains of them! We live on their land, and
those unfortunate people have long been forgotten
and lost, and no one thinks of them anymore.
How he has not
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nuv notditvftig fondern veidlich wnd berfliifiig i

vdifden Giitern gefegnet! 9O, daf iy diefe groje
)

Gnabe Gotted heute am Jubelfeft ted)t evfennen

e g ! modyten,
va wir alle aud Hergendgrund jubilievten :

0, daR id) taufend Sungen Hitte
Unbd einen taujendfadjen Mund,

o jtimmt id) damit in die Wette
Bom allevtiefjten Herzendgrund

Gin Loblied nad) dem andern an
Bon dem, wad Gott an miv gethan.

Aollen wiv aber dem liebreiden Gott gebithrenden
Dant?  Vor fiinfzig Jahren war unjere Gemeinde tlein,
Jo flein wie ein fleined Straudlein. Cin Stedudlein
aber wadjt 63 es ein Baum wird, der i) tmmer mehr
evieitert, tmmer hHoher wdad)jt, immer ticfeve AWiezeln
jlagt, inmer mehr Friidhte bringt. Kodnnen wiv das
aud) von unjerer Gemeinde jagem, bdie jetst 3u einem
Baum hevangewadjen ijt? Ad), da miijjen wiv leider be-
tenmen, daf fie mit dem duferlidgen Wadyjen im Wad)-
fen al3 Kinder Gotted nicdht Scritt gehalten hat. Wollen
wir nun ein vedted Jubelfeft feiern, o mitfjen wir aud
per Fehler und Sdwaden unjerer Gemeinde gedenten
und wiv finden derer leider fo viele! Jft dod) bei jo
vielen die vedjte Liebe ju Gott und ihren WMitmenjden

efaltet! O, daf wir am Enbe der finfig Jahre aud)

nod) befennen fonnten: Selhet, wie lieh haben fie jid
untevetnander! 2Wie nimmt dod) die Laubeit tm Hoven
bes Worted Gotted immer mehr und mehr ju! Wie wird

— 00 —

Not only meagerly, but abundantly and superfluously
blessed with earthly goods! May we truly recognize

this great grace of God today at this jubilee, may
we all rejoice from the bottom of our hearts:

Oh, that | had a thousand tongues
and a thousandfold mouth, then
| would join in the wager, from
the very depths of my heart, one
hymn of praise after another,
of what God has done for me

But do we give due thanks to the loving God? Fifty
years ago, our congregation was small, as small as a
sapling. But a sapling grows until it becomes a tree,
which expands more and more, grows ever higher, puts
down ever deeper roots, and bears ever more fruit.
Can we say the same of our congregation, which has
now grown into a tree? Alas, we must confess that,
with its outward growth, it has not kept pace with its
true growth as children of God. If we now want to
celebrate a proper jubilee, we must also remember the
faults and weaknesses of our congregation, and we find
so many of them, unfortunately! For in so many, true
love for God and their fellow human beings has
grown cold! That at the end of these fifty years we could
still confess: Look how much they love one another! How
lukewarmness in hearing the Word of God is
increasing more and more! How
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audy bas Sutereffe fiiv Kirdye unb.@cf)uIe imimer geringer !
Jnie wenig tradtet man durch Lejen dyriftlider Reitjdrif-
ten jid) in dev Erfenntnis fortsufzi[ben! .‘Iﬁie venft dod
jo mander, i)y bin vorhin fleiBig agewejen, BHabe [dhon
piel 3um Bau des Reided Gotted beigejtenert, jest mogen
anbere angreifen! Und wie gewinnt dod) bei umneh-
mendem Wohlftand die Selbjtjud)t und der Geiz immer
mehr Die Oberhand! Ja, e8 mddjte und fajt bange
werben, went wiv jo in die Bufunft bliden, und fajt
saghaft fommt iiber unjeve Lippen die Frage: Wie mag
¢3 wohl in nodymal fiinfzig Jahren ausjehen?

Dod) liebe Mitdyrijten, jteht es aud) nidht jo wie 3
jtehen jollte, jind wiv aud) weit, weit hinter dem uritc=
geblieben, was Gottes Wort von und fordert, jo 1wollen
wiv dod) nidht mutlod und verzagt werden, jondern wollen
einen quten Kampf dagegen fampfen, wiv wollen und
fleiftg 3u Oottes Wort halten und nidt allein Hover
deffelben jonbern aud) Thater jein. Wir wijjen 3u
wohl, daf mit nnjevem Wollen und mit unjever Madt
nidts gethan ift, aber wiv wifjen aud), daf Einer droben
un Hintmel wohnt, der da thut, wad die Gottesfiivdtigen
begehren, der ihr Scjveien erhdvt und ihnen Hilft. Und
im Namen def, dev unjeve Suverfidht und Burg ijt, wol-
len wiv mm mit newem Mut, mit frifder Freudigteit umnd
mit gejtdvitem Glauben der Bubunft entgegengehen, und
nidts foll und hindern, freudig und glaubig feftaubalten
an dem Gedanfen, dafy die gdttlidhe Gnade und Barm-
bevgigteit wafhret von Cwigteit 3u Cwigkeit.

O I—

Interest in church and school is also dwindling!
How little effort is made to further one's knowledge .
through reading Christian periodicals! How many
think, "I was diligent before, | already
contributed much to building the Kingdom of
God, now let others attack!" And how, with
increasing prosperity, selfishness and greed gain ever
more dominance! Indeed, we are almost filled with
dread when we look to the future, and almost
timidly the question escapes our lips: What will
things be like in another fifty years?

But dear fellow Christians, even if things are not
as they should be, even if we have fallen far,
far short of what God's Word demands of us, we will not
become discouraged and despondent, but will fight a good
fight against it, we will diligently adhere to God's Word
and be not only hearers of it but also doers. We know all
too well that nothing is accomplished by our will and our
power alone, but we also know that One dwells above
in heaven who does what the God-fearing desire, who
hears their cry and helps them. And in the name of
Him who is our refuge and fortress, we now want to
face the future with renewed courage, with fresh joy,
and with strengthened faith, and nothing shall hinder
us from joyfully and faithfully holding fast to the
thought that divine grace and mercy last from
eternity to eternity
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Community apartments.
Teacher von Renner's apartment. Rectory.

Teacher Putz's apartment
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Wohnungen der Gemeinde.
£ehrer v. Renner's Wohnuna, Pfarrhaus.

£chrer Pug’s Wobhnung.
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Bett: Al ‘Bormittag%z(iiotteébienite beginnen gur
Herbjt= und Wintersaeit wm 9.30, 3ur Sommerdzeit wm
9 Ubr.  Alle S'Bac[)mittag?a:@otte%bienﬁe um 2 Uhr.

Kinder Gottesdienit su Weihnadyten, abends 6 Uhe.

- Gbenjo wird um Sdhlup des Jabres abends 6 Uhr
Giottesdienft mit Predigt abgehalten. '

Jne der Pajfionszert finden ottesdienjte ftatt am Areis
tag vovmittag 9 Uphr. Ajdevmittwod) wird als Bufitag
gefeiert bei Beginn der Bajjions;eit.

iSeft=Gotteddienjte werden abgehalten an bden drei
Haupt=Feften : Wethnadhten, Oftern und Phingjten, Am
erjten Feievtag vov- wie nadymittags ‘Bredigtgottesdienit.
AUnt 3weiten Fetertag, vovmittag Predigt, nadymittag 2b-
handlung der Feftgejdichte. Aufer diefen Haupt-Fejten
werden nod) gefeiert:  Epiphanias, Griindonnerjtag,
Gharfreitag, Himmelfahrt, Reformationsfe)t, CGrntedant-
feft am lesten Sonntag Hes firdenjahres, Thanksgiv-
ing mit Predigt und Gottegdienit vormittags.

Dag Kivdweih-Fejt witd am Sonntag vor Midaelis
abgehalten.

Sobann werden die Apojteltage, und andere, als:

Service Schedule.

Time: All morning services begin at 9:30 a.m. during
autumn and winter, and at 9:00 a.m. during summer.
All afternoon services begin at 2:00 p.m.

Children's service at Christmas, 6:00 p.m.

Likewise, a service with a sermon is held at 6:00 p.m.
at the end of the year.

During Lent, services are held on Friday mornings at
9:00 a.m. Ash Wednesday is celebrated as a day of
repentance at the beginning of Lent.

Festive services are held on the three major feasts:
Christmas, Easter, and Pentecost. On the first feast day, thereis a
sermon service both before and in the afternoon. On the
second feast day, there is a sermon in the morning and a presentation
of the feast's narrative in the afternoon. In addition to these
major feasts, the following are also celebrated: Epiphany,
Maundy Thursday, Good Friday, Ascension Day, Reformation Day,
Thanksgiving on the last Sunday of the church year, and Thanksgiving
with a sermon and service in the morning.

The church dedication festival is held on the Sunday before

Michaelmas
Then the days of the apostles, and others, are:
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Sohannes peg Tdufers, Veavig ETteinigung Berkis
und .i;)eimiud)img; aud ”)Jtic[)ac[i%:mft " lm-blg“"g
%ocf)en=6$otte§bieltiten qefetert,

W — Am 10, Ol
nad) Trinitatig WItd ng T Han: %ﬁg
jtorung Serujalems vevlefen, e

Das Peilige Abendmafh( 1wipy I dey Regel qir, Diey
Wodyen gefeiert. Allgemeine ie

*lh‘inatbcicf)tc fiudet
Samstag- nadymittags 19 Ubr ftatt. gz DL Abens.
mabhl wird auc) am (S_irfmbonnerftag gefeievt. 9y hobey

Sefttagen findet teine beier bes . Abendmay(s itatt.

Negelmafige Semeindeverjammiy ngen werden an jepey,
evjten Sonntag im Monat gehalten. ‘60 nietben audh i
pen Gottesdienjten im Bevlauf des Rl.l'“d)ell']afjl‘eé“}o.mf)‘I;][
vegelmdRige ald aud) ertva Rolleften fue die Beditvfnijie
ped Jeid)es Gotted evhoben.

=] e

John the Baptist, Puriﬁcation of
and Visitation; also Mich

, the
ance of Jerusalem IS read in the afternoon
story of the disturbance of Jerusalem is read. '

Regular parish meetings are held on the first
Sunday of each month. Regular and special collections
for the needs of the Kingdom of God are also taken
up during services throughout the liturgical year
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3. Aamm, ' ®. Oviner. 5y
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Beamten der Gemeinde.

Die Veamtenlijte fangt erft mit dem Jahr 1861 an.
Big jum Jahr 1868 “mwaven Ddie Borjteher ugleid
Truftees. ALS Vorfteher und Trujteed haben der Se-
meinde gedient: £. Sippel, 6 Jahre; G. Qamm, 7 Jahre;
&. Goelmann, 1 Sahr; M. Sdwary, 4 Safhre, J. Nog-
ner, 3 Jahre, G. Ortner, 3 Jahre.

Vom SJahr 1869 an bdienten al3 Borfteher: J. Nog-
ner, 6 Yahre; €. Sippel, 6 Jahre; Wi Huder, 1 Jnhr;

. Ramm, 4 Safre; J. Sdwab, 3 SQahre; M. Budyin-
ger,’9 Jahre, B. Kevn, 3 Jahre; . Jeilinger, 3 Sahre;
6. Titp, 3 Jahre; L. Schnell, 6 Jahre; ©. Ortuer,
18 Qabre; L. Taump, 9 Sapre; J. Kammy, 8 Jabhre;
& '9tqutsr)6fer, 8 Sapre; J. J. Kreuser, 3 Safre; P.
fern, i:‘)'uu., 6 Sahre; J. Kveuber, 1 ahr; €. Keinath,
3 Jahre; & Orvtner, 1 Jahv.

 Die gegenmirtigen Vorfteher find: (. Ortner,
- Reinath und L. Ovtner.

Dienten Dder Gemeind : L. Gruber, 3

9 Sahre; §. fern, T Jafre; L

igrump' 18 Sﬂbl‘e; 8. il‘um}),

) Yahre; M. Pievlein, 12 Jahre;

o
s

|
1))
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Officials of the Parish.

The list of officials only begins in 1861. Until
1868, the wardens were also trustees. The
following served the parish as wardens and
trustees: L. Sippel, 6 years; G. Kamm, 7 years; G.
Edelmann, 1year; M. Schwarz, 4 years; J. Rogner,
3 years; G. Ortner, 3 years

From 1869 onwards, the following served as
leaders: J. Rogner, 6 years; L. Sippel, 6 years; M. Huber,

1year; G. Kamm, 4 years; J. Schwab, 3 years; M.
Buchinger, 9 years; P. Kern, 3 years; G. Zeilinger, 3 years;
G. Tlutap, 3 years; L. Schnell, 6 years; G. Ortner,
18 years; L. Trump, 9 years; |. Kamm, 8 years; F.
Huffertshofer, 8 years; J. J. Kreuzer, 3 years; P.
Kern, Jr., 6 years; J. Kreutzer, 1year; E. Keinath, 3
years; L. Ortner, 1year. |

The current leaders are: G. Ortner, |. Kamm, .

E. Keinath, and L. Ortner

T'i‘-oﬁ*é'\?\iih*served as trustees in the congregation: M.
3 years; G. Ortner, 9 years; P. Kern, 7 years;
P. 6 years; G. Trump, 11 years; L. Trump,
3 W. 9 years; M. Vierlein, 12 years;
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n. Glode, 3 Jahre; 3. %unettgr)om 3 o
Walt, 6 Jahre; J. Huber, 9 Jabre; .
Jahre; G, Cnjer, 3 Jahre; G. Hildner, 7. R
Schludebier, 3 Jahre; M. Baner, 4 \Sﬂf)rc G. g
3 Jabhre; . Qam 2 Jabhre; X. G, ngm., 1 %

Die gegentvirtigen Truftees find - ¢y, m[b"m
Bauer, . Hedht und §. &. Bauer.

Stollettoven jind: J. RKveuper, W, RKern, . -Q'cilmt{)
und ¥. Ovtner.  Sdyalmetjter ut : \.tcm.

oy

F Glode, 3 years: F. Ruffertshofer, 3 years;
Wat 63/ears l. Huber, 9 years: G

Zeil inger,

years; G. Enser, 3'years: C.

Hildner, 7 years: p, Schluckebler 3 years; M.

Bauer, 4 years: G. Hecht, 3 years: J. Laur, 2
yearS' l. G. Bauer, Tyear; The current trustees are:

J G. Bauer. Collectors are: J.
Keinath, and L. Ortner. The steward

Kreuzer, W. Kern, E.
is J. Stein.
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&. 3eilinger,

- welcher der Gemelnde 25 Jabre als Mac{diall diente. ; Zeilinger, who served the community as marshal for 25 years.
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Freiwillige Feuerwebr von Ridywille . Umgegend.

1. ,\bmwtmmt_n,
Ehrift. Hildner
2. .”oauptmgxm,
R. B. Stz

Lorman,

3. Jordan,

J- Deidend exger
S djafmeijter,

3- Stem

ALt ve WMitgleder,

WM. Blant,
. Rerm,
Ghrijt. Seen,
. ferm,

3. Yiiblert,
¥. 2t

. ¥iie,

w. Roth,

- Roth,

- Hetulet,
& Winfler,
3. Jebender,
. Jefender.

Lo Ol‘tnm‘, X T o
— Hinbdler in — \ (\ BeR
Sutjchen, ; l/

a7
Wigen, AN
Sdlitten, LY A4

Pevdegejdhivven, Windmithlen, Grutemas
(dhinen, Vinderjehmur e
Wb alle fonjt ndtigen Favuumajdinen wd p‘crunchﬂm‘w
Anch) Hindler in Havt: und Weid)tohler.

-~y
—" {03,

Volunteer Fire Brigade of Richville and Surrounding Area.

1st Captain,
Christ. Hildner.

2nd Captain,
K. W. Schulz.

Foreman,
J. Jordan,

J. Heidenberger

Treasurer,
3rd Stem

Members,

M. Blant,
4

L. Rern,
Ghrift. Kern

L. Ortner,

— Dealersin

Carriages,
wagons,
sleighs,

horse harnesses, windmills, harvesting

machines, twine

and all other necessary farm machinery and
equipment. Also dealers in hard and soft coal
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O Wirth,

=&

2 Trujtees.
; . Sdul,

. Biitom,

3. ©djludebrer.

Il

S logner, Prifident.

Sefretir.

I. Rogner, President :

F. Wirth,

Secretary.
3=

Trujtees.

- ®. Sduls,

. Viitow,
3. Sdyludebrer.
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Benst €. Sch'ult

Handler in

Groceries, Ellenwaren
Sleider, Schuhe, Stiefel, .
Ein §letfcherladen in Derbindung.

3. Btein, Shumadherss

Repavaturarbeiten eine Spestalitdt.

-

-
|

o A

wt— >

Ernst C. Schultz.

Merchant in

Groceries, Textiles

Clothes, Shoes, Boots, etc.

A butcher shop in association.

. Stein, Shoemaker.

Repair work a specialty

&~
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@hrift. Dildner,
Wagen-

7 Wagen- yn
e Sufiden-

Wniereider.
Reparaturen eine Spezialitiit,

Auf Bejtellung werden nee Bindertiicher ange-
fertigt.

frit, Rotd,
Bausnijtreicher,

Sdhildermaler

und
Capesierer.
Agent aller Sorten Tapeten.

mader,

@hHrift. Biloner,
Wagon

maker,

wagon and

carriage

painter.

Repairs a specialty.
New headdresses are made to order.

Ffrih Roth, house

: . . ‘>
painter, sign painter and b =
wallpaper

hanger.
Agent of all kinds of wallpaper



Fred C. Beland, 3

Bamdler in
el{cmvaren, ®ieidern,
Grocerien,

Porzel{amwvaren, Rurzwaren,
Schuben u. {. w.

Tleilhevladen in Lerhindunag,

3. und €. Sift,
————Ulaurermetjter.

Fred C. Beland,

Merchant of textiles, clothing,
groceries,

porcelain, haberdashery, shoes, etc.

Butcher shop in association.

l. and C. List,
~—_"—— Master bricklayers



allgemeines

@Grob-
Jchmied
Bejdt.

Pierne=Dejd)lagen und Reparaturen
aller in das Fach fehlagender Avtitel.
— Dandler in ~

Piliigen, Cultivators und devgleidyen.

AXE T AT - e

L. JORDAN

Boerforgl bie \\\ﬁuic\; mit
Rliabiecitern,
Dadyrinmen,
Bumpen 1. dergleichen.

Shop.

l. Jordan and Son,

General

Blacksmith

Horse shoeing and repairs

of all articles belonging to the trade. Dealer in -

plows, cultivators, and the like.

R

L. JORDAN

Supplies houses with
downpipes,
gutters,
pumps, and the like
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The Richville House

et Gigentim . P. Schluckebier, Owner.
3. . Sdludebier, Gigentiimer. . P.Sc >
.00 a day.
Kot und Jinmer $1.00 den Tag. Room and boar; $1 y
=
dernl
Eitn bequem und modern einge: A comfortably and modernly

ichtetes Hotel | furnished hotel
richtetes Dotel.



REESE FLdl}iliNG MILLS  REESE FLOURING MILLS,

. onalson & Co, D. Donaldson & Co,
PRINCE FLOUR PRINCE FLOUR

Grofergerts

Rundenarbeit im Mahlen und
e wird prompt ausgefithut,



